
  


  
    
  


  
    Es tracta d’una novel·la breu escrita molt probablement els primers anys del segle XV i ambientada a Turquia. L’autor és desconegut, i no se sap quan ni on va ser escrita aquesta obra, que sembla l’adaptació feta per un català d’un relat grec o romanès, que no ha estat identificat. La seva temàtica és fonamentalment amorosa, però al mateix temps és realista quant a l’ambientació geogràfica i històrica.


    Jacob Xalabín narra les aventures del príncep Jacob, fill del sultà turc Murat I. A causa dels amors il·lícits de la seva madrastra, Jacob abandona la seva terra acompanyat pel fidel amic Alí Paixà i, gràcies al valor que mostra amb les armes i a la seva bellesa, conquereix l’amor de la princesa Nerguis, amb la qual es casa.
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  ESTUDI PRELIMINAR


  INTRODUCCIÓ


  En el conjunt de la narrativa catalana medieval la Història de Jacob Xalabín destaca per algunes característiques especials, com ara l’ambientació oriental i el rerefons històric de la narració. També des del punt de vista estrictament literari, pels temes que l’autor anònim tracta per escriure la seva narració o per l’estil, la breu novel·la presenta unes particularitats que necessiten una explicació per poder-ne comprendre el significat en el marc de la narrativa catalana de finals de l’edat mitjana, i per mirar de comprendre, no tant la personalitat del misteriós autor, sinó les raons que el portaren a crear aquesta curiosa peça narrativa.


  PER QUÈ UNA NOVEL·LA QUE PARLA DELS TURCS?


  Els turcs otomans, que havien arribat a la península anatòlica a mitjan segle XIII, a principi del segle XIV comencen una expansió imparable acabdillats pel primer sultà Othman I; capitanejats per Murat I, l’any 1389, derroten a la batalla de Kosovo els exèrcits reunits de serbis i bosnians, i el 1396 a la batalla de Nicòpolis (a l’actual Bulgària), Baiazet I desfà l’exèrcit de l’emperador Sigismond, que havia organitzat una expedició en ajuda de Bizanci amenaçada per l’avançada turca. Els Balcans cauen totalment sota el domini otomà i els turcs semblen imparables. Però (sovint a la història hi ha un però), el 28 de juliol de 1402 Baiazet també és derrotat a la batalla d’Ankara i fet presoner. Bizanci, l’antiga Constantinoble, capital de l’Imperi romà d’Orient, tingué encara uns anys de lenta agonia i resistí a les mans dels cristians fins al 29 de maig de 1453. Baiazet havia estat derrotat per l’uzbek Timur Lâng (el ‘Senyor coix’, més conegut com Tamerlà), el sanguinari emperador que en pocs anys, gràcies a sangnants victòries i grans massacres, havia revifat la por dels mongols creant un efímer imperi que anava des de l’Índia fins a Anatòlia.


  La magnitud de la derrota de Baiazet, el seu empresonament i la figura de Tamerlà, tan significatius de la fragilitat de la glòria humana, amb els seus brillants i fugaços èxits, van estimular la fantasia creativa dels escriptors francesos de tragèdies del segle XVII i, després, dels compositors d’òpera de l’època del Barroc. Les òperes més famoses que li van ser dedicades són el Baiazet d’Antonio Vivaldi, representat per primer cop a Verona pel Carnaval del 1735, i el Tamerlà de Georg Frederich Händel, estrenat el 31 d’octubre de 1724 al teatre Haymarket de Londres.


  La recerca de temes antics o orientals per part dels autors de tragèdies i dels libretti de les òperes, en un moment, a més, en què l’amenaça dels turcs a Europa havia remès, s’explica fàcilment. Però, com s’explica el fet que un anònim prosista català dels darrers anys del segle XIV s’interessi per personatges i històries turques? Les novel·les de Curial e Güelfa i el Tirant lo Blanc, amb les aventures que els protagonistes viuen en terres orientals, ens mostren que aquelles terres despertaven l’interès dels escriptors i del públic, i com n’eren de fèrtils pel que fa a possibilitats narratives. Així mateix, com cal explicar un interès tan detallat i exclusiu, com el que ofereix el Jacob Xalabín, abans fins i tot que la caiguda de Constantinoble a les mans del sultà Mehmet II cridés la commoguda atenció de tot Europa? A més, mentre que Curial i Tirant lluiten, en la imaginació dels novel·listes, per salvar la capital de la cristiandat oriental de caure a les mans del gran enemic d’Occident a l’edat mitjana, l’islam, al Jacob Xalabín no trobem cap rastre d’aquest enfrontament entre religions, sinó que la narració es desenvolupa exclusivament en un ambient turc. Què havia de fer el públic català de final del segle XIV receptiu a aquesta temàtica narrativa? Cal mirar de donar-hi alguna resposta.


  CATALUNYA I ELS TURCS


  Tot i que Catalunya i l’Imperi otomà eren als dos extrems de la Mediterrània, el món de final de l’edat mitjana era menys petit i tancat del que ens podem imaginar. Els mercaders navegaven d’una banda a l’altra portant notícies i mercaderies, com els falcons o els gossos de caça, des de la llunyana Turquia, que esperava el rei Pere III el Cerimoniós; cavallers i aventurers lluitaven o combatien al sud i al nord, a l’est i a l’oest, tot sovint sense tenir en compte l’origen o la religió; els esclaus —subsaharians, mongols, eslaus, magrebins, grecs, turcs, armenis, búlgars o hongaresos— animaven, amb els diferents colors de la seva pell i dels vestits, cases i carrers de les ciutats, sobretot a Mallorca, el gran mercat d’esclaus de la baixa edat mitjana. Els esclaus a vegades es convertien al cristianisme i, un cop lliures, es barrejaven amb la població nadiua; i, finalment, també la política necessitava mantenir relacions diplomàtiques i comercials amb els diferents països que rodejaven la Mediterrània.


  A final del segle XIV, ja feia gairebé cent anys que els catalans havien entrat en contacte amb els turcs otomans. Era pel febrer del 1304 quan, a les ordres de Roger de Flor, Ramon Muntaner i els altres integrants de la Companyia Catalana, cavallers i almogàvers, van fer la seva primera batalla amb els turcs, els quals en breu es transformaren en fidels aliats contra bizantins i genovesos, els veritables dolents de la Crònica de Muntaner. Anys més tard, la conquesta dels ducats d’Atenes i Neopàtria, al cor de la península grega, havia de posar els catalans en estret contacte amb el turbulent i convuls món dels Balcans i d’Anatòlia. Tot i que el turcs no formaven part dels aliats o dels enemics directes dels reis de la Corona d’Aragó, a partir d’aquest moment entren en la seva esfera d’atenció.


  Algunes anècdotes que ens ha conservat la literatura i, sobretot, l’abundant documentació de l’època preservada als arxius ens permeten percebre alguns fragments del variat escenari proporcionat per la vida quotidiana de ports bulliciosos com eren les ciutats de Barcelona, València o Palma al segle XIV, així com de l’interès que els reis d’Aragó tenien en els fets de regions tan remotes.


  El rei Pere III el Cerimoniós tenia un petit cos d’arquers turcs que suposem que anaven vestits i armats amb els seus costums tradicionals, i al mateix temps hi havia turcs que treballaven a les drassanes. D’altra banda, a la decoració de l’interior de les mansions dels rics mercaders i dels nobles hi havia sovint tapissos que representaven escenes històriques o mitològiques. S’ha conservat el record d’un tapís en què s’il·lustrava una de les victòries de Baiazet, probablement la de Kosovo, a més d’altres on es representaven guerres entre turcs i cristians i la presa de Constantinoble.


  També tenim altres mostres de com la gent de l’època, no solament reis i mercaders, tenia coneixement de fets i personatges d’aquelles terres tan llunyanes. Bernat Metge, canceller del rei Joan I, narra un episodi força interessant en la seva obra més famosa Lo somni, escrit entre el 1396 i el 1399. A la tercera part d’aquesta obra en prosa hi ha una àmplia i divertida crítica del comportament de les dones. En un fragment dels més humorístics parla de com les dones xerrant entre elles durant mitja hora, mentre escolten la missa, demostren més cultura que la que podia tenir un estudiant universitari o un professor al cap de molts d’anys d’estudis i sacrificis. Elles coneixen i parlen de tot, de l’astronomia a la biologia, de la teologia a la literatura, de la història, antiga i moderna, de les xafarderies del barri. Entre els arguments dels quals són coneixedores hi ha també la quantitat de soldats de què disposava l’Amorat (és a dir, Murat, el pare de Jacob i de Baiazet).


  I no és aquesta l’única mostra de l’interès popular envers els monarques turcs. Un altre document interessant ens narra les grans festes que la ciutat de Barcelona va preparar per al rei Martí l’Humà quan aquest, pel maig del 1397, va tornar a Catalunya, des de Sicília, per a ser-hi coronat rei. Els ciutadans i els artesans, com en una festa major d’avui dia, van preparar carros figurats, moms i altres espectacles de carrer. Hi havia una batalla de taronges entre vaixells musulmans i cristians; algunes de les bèsties que encara formen part del seguici de les festes de la ciutat de Barcelona, com ara el lleó, la víbria que bufava foc, l’àliga o els cavalls cotoners que lluitaven contra els turcs; el castell del rei d’Amor, armat d’arc i fletxes per enamorar i rodejat de noies joves, o la roda de la Fortuna; i també hi havia l’Amorat amb molts turcs que lluitaven contra els homes salvatges.


  A l’edat mitjana es van escriure nombrosos llibres de viatges, els més famosos i coneguts són, sens dubte, El Milió del mercader venecià Marco Polo, escrit el 1298 mentre l’autor estava empresonat a Gènova, en què relata les seves experiències adquirides al llarg dels vint-i-cinc anys en què va viatjar i estar a les terres de l’Orient Llunyà (Polo va estar al servei de Khublai Khan a la seva cort a Pequín), o els Viatges de l’anglès John Mandeville, escrit cap a mitjan segle XIV. Les dues obres van ser escrites en francès i traduïdes a diferents idiomes, entre els quals també hi havia el català. Eren lectures prou difoses, i tant el rei Pere el Cerimoniós com el seu fill, Joan I el Caçador, en tenien un exemplar. Això ens explica per què el rei Joan, el 1394, mentre era a València, en assabentar-se que un mercader, després de quaranta anys de viatges, havia tornat del país dels tàrtars i de la cort del Gran Khan, demana que l’hi enviïn, perquè és molt curiós de saber «els fets i els actes que ha vist en aquelles terres».


  Els interessos i les preocupacions dels reis no es limitaven als seus territoris, sinó que s’interessaven per tota la Mediterrània, i això també després de la pèrdua el 1387 de les llunyanes possessions gregues. No ens hem d’estranyar si en aquest món de final del segle XIV, molt més obert i «globalitzat» del que normalment creiem, esdeveniments de terres llunyanes afecten o interessen, ni que sigui de manera escadussera o fugaç, els reis d’Aragó. Les notícies circulen i les pors de caràcter internacional, també. Des de mitjan segle XIII Europa era sacsejada pel terror dels mongols que, des del cor de l’Àsia Oriental havien arribat a atacar i saquejar Rússia, Polònia, Hongria i a fer-se amb el control dels actuals Iran, Iraq i Síria. En alguns moments els mongols s’havien tornat aliats dels cristians contra l’enemic comú musulmà, però ara, a final del segle XIV, l’amenaça representada per Tamerlà torna a preocupar els monarques occidentals. El 1403, després de la batalla d’Ankara, l’emperador de Constantinoble i el Gran Mestre dels cavallers de l’orde de Rodes havien informat el rei Martí I l’Humà de les grans destruccions i morts causades per Tamerlà, que és vist com un dimoni, i Martí demana al Papa que li doni el permís per organitzar una expedició per derrotar-lo. Evidentment, no va fer res, ni estava entre les possibilitats del rei fer alguna cosa de debò, tanmateix, ens mostra com de vives i preocupants se sentien a la Corona d’Aragó les notícies que arribaven des de l’Orient Llunyà, i com fets que ocorrien en terres tan remotes afectaven o interessaven la vida dels súbdits del rei. Els mateixos dies, el rei felicita l’emperador de Constantinoble, Manuel Paleòleg, perquè la derrota de Baiazet —que Martí creu mort per Tamerlà, a qui considera igual de pèrfid— ha tret la pressió turca dels seus dominis, s’alegra de la seva bona salut i l’informa que ell també es troba bé. Això no treu que, l’any següent, Martí respongués a una carta que li havia enviat Tamerlà felicitant-lo pels seus merescuts triomfs. Les lleis de la diplomàcia, també a tanta distància, no permetien de ser maleducat o desafiant amb un monarca tan poderós.


  EL REREFONS HISTÒRIC DE LA NOVEL·LA I EL SEU MISTERIÓS AUTOR


  La narrativa dels segles XIV i XV, respecte a la dels segles anteriors, ens ha acostumat a la presència d’ambientacions més realistes i de personatges històrics entre les característiques de la novel·la. Tot i així, el cas de Jacob Xalabín si no és únic, segurament és prou excepcional. De fet, gairebé tots els personatges principals es corresponen a figures històriques que podem identificar fàcilment. També l’ambientació geogràfica, lluny de recórrer a paisatges de la fantasia o de la tradició literària, es correspon prou bé a terres que es poden segurament fixar damunt d’un mapa. Res, doncs, de les fantàstiques i màgiques forestes que corrien els cavallers de la Taula Rodona del rei Artús, o cavallers castellans com Amadís de Gaula, ni de l’Espanya, més imaginada que real, on combatien els dotze paladins de la cort de l’emperador Carlemany.


  L’Amorat és el sultà Murat I (1360-1389), pare de Ya’qub (el Jacob Xalabín de la novel·la, en què xalabín és un títol que vol dir ‘senyor’ i el tenien les altes dignitats, sobretot de la família reial), i de Baiazet (Beseyt Bey) —que l’autor, desconeixent els costums familiars dels turcs, que eren polígams, defineix com a fill il·legítim del sultà, respecte a Jacob—; Alí Paixà, pare i fill, es corresponen a un ministre de Murat, i també es poden identificar alguns altres personatges menors. La batalla de Kosovo és històrica, i efectivament hi moriren Murat i Ya’qub, lliurada contra una coalició serbobosniana acabdillada pel príncep serbi Llàtzer, que també és present a la novel·la (aquí, però, l’autor comet alguns errors, potser fonent en una de sola diferents batalles i guerres, perquè diu que Llàtzer era búlgar, i no serbi, mentre que el regne de Bulgària, regit per Xixman, va ser conquerit el 1393, i la presència d’alemanys i hongaresos a l’exèrcit de Llàtzer, tal com relata la novel·la, fa pensar més en la batalla de Nicòpolis contra Sigismond, que era rei d’Hongria). També corresponen a una geografia real les principals ciutats que hi són esmentades: Borsa (ara Bursa) capital del sultà; Palàcia (l’antiga Milet dels grecs, moderna Kuşadası) o Satalia (moderna Antàlya). Qui, al contrari no troba correspondència en la història, malgrat les temptatives dels estudiosos, són els personatges femenins: la madrastra de Jacob, Issa Xalabina (d’origen grec com dues de les esposes de Murat, que amb aquesta no es poden identificar), la seva xicota Nerguis o el metge jueu Quir Mossè (quir en grec vol dir ‘senyor’, equivalent de l’en català).


  Tots aquests elements, així com el bon coneixement que l’autor anònim mostra tenir del món oriental, han fet que els estudiosos formulessin diferents hipòtesis sobre la natura de la novel·la o sobre l’origen de l’autor. S’ha pensat que el text podria ser traducció d’un original turc, més o menys remanipulat, o, fins i tot, que l’anònim fos un cristià convertit a l’islam. Aquest argument es veia reforçat per la manca de qualsevol crítica a la religió musulmana. És difícil poder donar una resposta segura, tanmateix em sembla que aquestes hipòtesis es poden descartar. No hi ha res en les característiques literàries de la novel·la, que veurem més endavant, que permeti pensar en un original turc, mentre els coneixements i l’interès pel món oriental que acabem de veure permeten d’identificar perfectament l’autor com un català, i trobar la raó de l’elecció de la seva matèria narrativa justament en la curiositat pel món turc, que és tan present popularment. D’altra banda, l’absència de crítiques a l’islam tampoc no és una raó significativa. A excepció d’èpoques de violent enfrontament militar o d’excitació religiosa de masses, com a l’època de les primeres croades, el món musulmà és un món respectat i admirat, mai odiat, del qual a vegades s’ha buscat la conversió al cristianisme, com ho va intentar Ramon Llull. Mentre que l’odi racial era molt fort envers els jueus —representats pel metge sense escrúpols—, sobretot els anys de final de segle. Justament el 1392 es va assistir a violents motins antijueus, que a Barcelona, per exemple, portaren al saqueig del call de la ciutat.


  Només amb una anàlisi de les característiques literàries de l’obra podrem trobar alguna resposta als molts interrogants que planteja el text.


  LA NARRATIVA A L’EDAT MITJANA


  Quan, entre el 1389 i el 1402, un autor anònim escriu la Història de Jacob Xalabín, ja fa poc més de cent anys que a Catalunya s’escriu i es llegeix narrativa en prosa catalana. Tot i així, no s’ha arribat a crear, ni es farà posteriorment, una tradició homogènia i continuada. Des que, a final del segle XI, a la França del Nord, es van compondre les primeres cançons de gesta que parlaven de Rotllan, de Carlemany i dels altres paladins de la seva cort, i cap al 1140 a Anglaterra es van escriure les primeres novel·les sobre els cavallers del temps del rei Artús, les obres que formaven aquests dos grans cicles narratius es van difondre per tot França i Anglaterra, i després Alemanya, Itàlia i fins a la llunyana Noruega. L’èxit d’aquestes narracions es devia al fet que eren de les primeres mostres de literatura escrita en una llengua que no fos el llatí i, per això, podien arribar a un públic molt més ampli i no tan cultivat. A més, el fet que s’hi parlés de guerres i d’aventures, d’heroisme, de meravelles i d’amor, i els herois fossin dames i cavallers, les feia especialment atractives per a la noblesa de l’època, que s’hi veia reflectida i idealitzada, i, més tard, també per la rica burgesia que volia imitar el comportament de l’aristocràcia.


  Aquestes primeres composicions eren totes en vers, però, a principi del segle XIII es va començar a escriure en prosa. A través d’aquest mitjà la narrativa cavalleresca va assolir un èxit i una difusió encara més gran, sobretot les interminables novel·les —molt més llargues que el Tirant lo Blanc o l’Amadís de Gaula, per posar un exemple— dedicades a les aventures de Lancelot i Ginebra o de Tristany i Isolda, rodejats d’un seguici d’altres cavallers i dames, amb un entrellaçament d’històries i aventures gairebé inacabables —en una clara anticipació de les sèries televisives d’avui dia.


  DIFERENTS CONCEPTES DE LITERATURA


  A Catalunya aquestes novel·les van arribar tard, a principi del segle XIV, però això no vol dir que ja a final del segle XIII no s’haguessin escrit textos en prosa catalana amb un elevat contingut narratiu. Penso, evidentment, en les dues novel·les de Ramon Llull, el Llibre d’Evast e Blanquerna i en el Fèlix o Llibre de meravelles, i almenys en un parell de cròniques d’àmplia difusió: l’anònim Llibre dels reis i la Crònica o Llibre del rei en Pere, de Bernat Desclot. De fet, hem de pensar en alguns aspectes que són típics de la literatura medieval, en altres que ho són de la catalana i que, d’alguna manera, les diferencien de la concepció que tenim avui dia de narrativa.


  Al llarg de l’edat mitjana es tenia un idea de literatura molt més àmplia que la que tenim nosaltres. És a dir, que no es considerava només com una obra literària, tant si era novel·la com si era poesia, un text de composició original, exclusivament dedicat a la ficció narrativa o la meditació lírica. De fet, es considerava literatura, en un sentit molt genèric, qualsevol text, perquè per poder escriure, també en vulgar, no solament en llatí, s’havia de tenir un coneixement suficient de les lletres. Més concretament, però, podem dir que es considerava literatura qualsevol obra que contingués algun mínim element de ficció —i això podia ser també una obra filosòfica que tingués un pròleg narratiu que servís per justificar el perquè del text o col·locar en un espai i en una situació els personatges que intervenien en el diàleg, com ara el Llibre del gentil i dels tres savis de Ramon Llull o Lo somni de Bernat Metge. Així que, quan parlem de literatura, no en podem tampoc excloure les cròniques, perquè l’autor té cura de l’aspecte estilístic de la narració, que no és senzillament un aplec de fets, i perquè a les cròniques hi són presents també molts elements de ficció, tot i que a l’època es podia pensar que fossin història de debò.


  Es pot posar dos exemples, entre els més difosos a l’època i perquè tenen més relació, quant a tipus de narració, amb el Jacob Xalabín. Una d’aquestes històries és la del Bon Comte de Barcelona i l’emperadriu d’Alemanya, que narra Desclot a la seva Crònica. L’emperadriu és acusada d’adulteri amb un jove cavaller per part de dos envejosos; tot i que l’emperadriu declara la seva innocència ha de ser sotmesa a judici i, si en el temps d’un any no arriba un cavaller que en un combat l’exculpi de les acusacions, la dona morirà. Un joglar, molt fidel a l’emperadriu, se’n va de la cort de l’emperador d’Alemanya i corre totes les corts d’Europa per trobar un cavaller que defensi la seva senyora, fins que arriba a Barcelona. Aquí el Bon Comte, després d’haver-se assegurat de l’honestedat de la dama, decideix intervenir per ajudar-la. El Bon Comte, que viatja d’amagat perquè no vol ser conegut ni per l’emperador, guanya el combat i allibera l’emperadriu. Un cop l’emperador s’assabenta de qui era qui havia demostrat la innocència de la seva esposa, per gratitud li dóna el comtat de Provença. Aquest ampli excurs narratiu, inserit dins el cos d’una crònica seriosa, presenta totes les característiques d’una narració cavalleresca, amb el tema de l’amor cortès, els envejosos i el valor altruista del cavaller, que compleix una de les obligacions del seu estament, que és justament la defensa de les dames. La història va tenir molt d’èxit, perquè a l’època en què es va escriure el Jacob Xalabín sabem que almenys la casa d’un noble era decorada amb un tapís que la relatava, i el rei Martí I la va utilitzar com a exemple de valor dels seus avantpassats en un discurs a les Corts (això que podríem definir com el Parlament d’aleshores).


  L’altra història és la dels pares de l’emperador Carlemany, tal com la narra l’autor anònim del Llibre dels reis. La història narra com Pipí, rei de França, s’havia de casar amb la filla de l’emperador d’Alemanya. Mentre aquesta és acompanyada a la cort del rei de França, el comte que li feia d’escorta decideix substituir-la per la seva filla, perquè aquesta sigui reina. Així que encarrega a dos servents que la portin al bosc i allí la matin; els dos servents, però, presos de pietat per la jove, la deixen anar. Després de dos dies de patiments enmig del bosc, la noia és rescatada pels fills d’un pagès que l’acull al seu mas, on la filla de l’emperador es guanya la vida fent de pagesa. Un dia que Pipí va de cacera, es troba la jove, se n’enamora, aconsegueix jeure amb ella i la deixa embarassada. Quan l’emperadriu d’Alemanya, que no havia tingut notícies de la seva filla, ve a la cort de França per veure-la i assegurar-se que està bé, es desvela l’engany. El rei Pipí, que es recorda de la jove coneguda al bosc pensa que pot ser ella la filla de l’emperador. Així que envia dos cavallers al mas perquè la portin a la seva cort. Un cop la noia ha explicat totes les seves peripècies, el rei es casa amb ella i fa tancar en un monestir aquella que creia que era la seva esposa, i l’emperador d’Alemanya en fa matar el pare, com a càstig per l’engany i la traïció.


  Aquest tipus de narracions són molt properes al Jacob Xalabín per la presència d’elements folklòrics, d’aventures i peripècies i d’una visió de l’amor, bastant simplificada i directa, que depenen de la literatura cortesa, sense, però, tenir-ne ni la complexitat ideològica ni la qualitat literària. Es tracta d’uns productes literaris més populars, destinats a circular entre un públic que no era gaire exigent. I n’hi ha moltes altres que circulaven per Europa, i també a Catalunya, com ara la dels dos amics Amic i Melis, la Filla del rei d’Hongria o la Filla de l’emperador Contestí, o, més tard, el París i Viana.


  LA NARRATIVA A CATALUNYA ALS SEGLES XIV I XV, ORIGINALS I TRADUCCIONS


  Aquestes narracions, molt properes al Jacob, també per l’estil marcat per l’oralitat, configuren només una tipologia entre les nombroses i diferents narracions que es llegien a la Catalunya dels segles XIV i XV. Perquè, si volem fer-nos una idea més exacta de la consistència del panorama de la narrativa del temps —que serà també necessari si volem llegir novel·les de qualitat literària més alta com són el Curial e Güelfa o el Tirant lo Blanc— no ens hem de fixar només en això que s’escrivia a Catalunya, sinó en això que s’hi llegia, també si era escrit en una llengua estrangera o, millor, traduït al català, perquè és tot aquest aplec de textos, originals o no, que formen el conjunt de la narrativa en prosa catalana de la baixa edat mitjana.


  També hem de pensar que les narracions que s’escrivien o es llegien eren d’arguments i procedència molt diferents. No es tractava només de les novel·les dedicades als cavallers de la Taula Rodona o als paladins de Carlemany —que es llegien traduïdes del francès o del llatí—, sinó que dos grans filons narratius són també les històries de grecs i romans o les novetats que venien des d’Itàlia, cap a final del segle XIV, sobretot les obres de Giovanni Boccaccio. D’aquest genial narrador s’ha de destacar el revolucionari Decameró, recull de cent contes amb els continguts i estils més diversos, des del refinament cortesà al burlesc i al satíric fins al francament obscè, ple d’aventures de banda a banda de la Mediterrània, i amb la presència de personatges històrics i de profundes influències populars i clàssiques. El Decameró va marcar un punt d’inflexió a tota la literatura europea, va ser traduït al català a principi del segle XV i va ser llegit i utilitzat pels millors escriptors d’aquell segle.


  Una de les característiques de la narrativa de final del segle XIV i, sobretot, de la del segle XV és barrejar els models més diferents per tal de confeccionar la història i caracteritzar els personatges. Tant es pot prendre d’un conte folklòric com d’una novel·la artúrica, d’una crònica com d’un text d’inspiració clàssica, així com manifesten el Curial i el Tirant. L’ampliació dels horitzons culturals de l’home de la baixa edat mitjana va portar a un renovat interès per la literatura llatina. En el cas de les classes no intel·lectuals, que no sabien llatí, aquesta es llegia en traducció, i això que el que més interessava era la informació que podia proporcionar, més que la fidelitat a l’original antic. Això explica per què un dels best-sellers d’aquella època van ser les Històries Troianes del sicilià Guiu de Columnes, escrites en llatí cap a mitjan segle XIII i traduïdes a totes les llengües europees, inclòs el català, en què es presentava un relat complet de la guerra de Troia, des dels precedents remots fins al desenllaç final, el conjunt ben farcit de moralitats —que agradaven molt a l’època—, de situacions amoroses i militars. Aquest llibre, pel nostre gust bastant feixuc, va ser una de les mines narratives més importants de l’època, llegit, imitat i utilitzat per moltíssims escriptors arreu d’Europa.


  Al costat d’aquesta història, entre les obres que més cal destacar, sobretot per la seva influència en els autors catalans, hi ha les Heroides del poeta romà Ovidi, una sèrie de cartes amoroses en què l’heroïna abandonada es dirigeix al seu amant, traïdor o considerat com a tal. La meravella d’aquest recull de poemes —lectura absolutament fascinant encara avui dia— va erigir Ovidi com a mestre indiscutible de la psicologia amorosa i de l’expressió, tot sovint trista, dels sentiments. Gairebé no hi ha escriptor d’aquella època que no n’hagi estat influït, i no l’hagi emprat o utilitzat per reconstruir els patiments dels personatges de la seva narració, com ara Joanot Martorell o Joan Roís de Corella, o els seus propis, si es tracta d’un poeta, com Ausiàs Marc. Finalment, un altre text de gran importància, també perquè el retrobem com una de les lectures de l’autor anònim del Jacob, són les tragèdies del filòsof romà Sèneca, un altre gran repertori de situacions narratives i de psicologia de les passions.


  És sobretot d’aquestes fonts clàssiques, a més de Boccaccio, que depenen, i en reben inspiració, els grans prosistes del segle XV: l’anònim del Curial e Güelfa, Joanot Martorell al Tirant lo Blanc, i Joan Roís de Corella a les seves proses mitològiques i a la Tragèdia de Caldesa.


  D’aquesta manera, i per la manca de tradicions autòctones que condicionin fortament la redacció d’una obra, cada text es configura com una barreja de diferents elements absolutament original, fet que comporta que cada obra sigui gairebé única.


  Hi ha un últim aspecte que hem de recordar, abans de poder examinar directament el text de Jacob Xalabín. La lectura d’un llibre tal com l’entenem avui dia (cadascú amb el seu volum a les mans, llegint mentalment sense moure els llavis), és un tipus de lectura que gairebé no es practicava mai a l’edat mitjana. Sobretot quan es tractava d’un text en una llengua que no era el llatí, la norma era que se’n fes una lectura en veu alta i, probablement, davant d’algunes persones que compartien l’acte (això, tot sigui dit, encara era pràctica prou habitual al segle XIX, sobretot en el cas d’un públic no gaire instruït; de les novel·les de Charles Dickens, per exemple, que es venien en fascicles, se’n comprava un exemplar per als veïns d’un bloc de pisos populars i es llegia col·lectivament). Aquesta fruïció oral de la literatura comporta dues conseqüències: la primera que, en general, qualsevol text medieval és més efectiu llegit en veu alta que no pas privadament; la segona és que tot sovint els textos ja eren escrits pensant en una recepció oral (sobretot quan ni l’autor ni el públic a qui anava destinada l’obra no eren d’un nivell cultural gaire elevat), i d’aquesta manera tenen una sintaxi que tot sovint es fa difícil d’entendre en el cas d’una lectura privada i, al contrari, funciona perfectament bé en el cas d’una lectura en veu alta. Aquest darrer és exactament el cas de Jacob Xalabín.


  «JACOB XALABÍN»: CLAUS DE LECTURA


  La novel·la presenta una història prou senzilla i lineal, sense grans intrigues ni problemes de comprensió. Però si en volem interpretar les característiques i el significat, i, a més, volem copsar més exactament la seva relació amb la realitat històrica, caldrà fer-ne una anàlisi més detallada, destacant els components narratius i la manera de tractar temes comuns amb altres tradicions narratives.


  En primer lloc s’ha de fer una consideració preliminar, que permetrà seguir-ne més fàcilment el comentari. La crítica ha dit ja fa molt de temps que al text hi ha una bipartició narrativa: una primera part de la novel·la, capítols 1-14 que narren les peripècies de Jacob, presenten un caràcter més marcadament de ficció, tot i la presència de personatges històrics i un cert realisme, tant geogràfic com en els costums típicament turcs que s’hi descriuen; una segona part, capítols 15-17, en què es relata la batalla de Kosovo i la mort de Murat i Jacob, més estrictament històrica. La primera part, en l’estructura narrativa de fons, reprodueix l’estructura típica dels anomenats contes de fades, que consisteix en el necessari allunyament de l’heroi de casa seva i la seva família per emprendre un viatge en què, després d’algunes peripècies i mostres de les seves capacitats, trobarà una esposa i, així, haurà demostrat haver aconseguit la maduresa. La segona part, al contrari, és més rigorosament històrica, amb un to i un tractament literari bastant diferents de la primera, fins al punt que n’hi ha que han parlat d’afegit i que hi han vist el centre d’inspiració de la novel·la. Jo afegiria, cosa que no ha estat observada, que hi ha una considerable contradicció entre les regles compositives de l’estructura que regeix la primera part, que comporten un final feliç, i el final tràgic de la segona, amb la mort de l’heroi. Tot i així, és possible, com veurem, percebre algun element de continuïtat en el tractament i la interpretació de Jacob entre una secció i l’altra.


  A més, la presència de molts elements narratius d’arrel folklòrica, alguns dels quals ja han estat descrits, fa que sigui molt difícil relacionar el Jacob amb altres textos coneguts, ja que tots els que presenten semblances, i se’n poden trobar fàcilment més de les que han estat esmentades per la crítica, prenen tots els materials de la mateixa mina dels contes populars.


  «JACOB XALABÍN», ANÀLISI DEL CONTINGUT


  Tot seguit farem un comentari detallat del text, també per poder aclarir el que hem dit fins ara i poder treure’n algunes conclusions, ni que siguin hipotètiques.


  Al capítol 1 l’autor presenta els personatges i la situació que desencadenarà el posterior desenvolupament de la història. Explica qui és Murat i parla dels seus dos fills: Baiazet, que diu que és bord, i Jacob, primogènit seu, i gran amant de la caça. Aquest fet no és degut només a una qüestió de costum, ja que la caça era un dels entreteniments preferits de la noblesa (el rei Joan I, mort el 1396, tenia com a sobrenom el Caçador), sinó que té un paper important, com veurem, per desvelar quina és la principal font d’inspiració d’aquest episodi inicial. A continuació l’autor parla de l’esposa de Murat, Issa Xalabina, la qual, en tant que dona i noble, s’entreté especialment en balls i altres diversions. Aquí té l’oportunitat de veure amb freqüència el fillastre, Jacob, que és jove i molt atractiu, de manera que Issa se n’enamora, fins al punt que decideix desvelar-li la seva passió, també si n’havia de morir. Jacob, en un primer moment no entén el perquè de les efusions afectives de la seva madrastra, i es declara disposat a fer tot allò que ella vulgui per tal de poder-la ajudar. Sembla, però, que el desig de la dona és de jeure amb ell, ja que és «discret i savi» decideix marxar i, acompanyat del seu inseparable amic Alí Paixà, se’n va a caçar.


  Com tot amant infeliç, sobretot si és rebutjat, Issa es posa malalta. La seva malaltia és tan greu que Murat pateix, però ni tots els metges del seu regne, ni els de Bizanci o de Venècia poden fer res per descobrir les causes de la seva malaltia (la visiten seguint els coneixements mèdics de l’època: l’observen, la palpen i n’analitzen l’orina). Finalment arriba el metge jueu Quir Mossè que, incapaç també de fer un diagnòstic, decideix fer parlar la pacient per descobrir algun símptoma més significatiu. D’aquesta manera entén que la dona està malalta d’amor, i decideix aprofitar-se de la situació. Incapaç, però, de convèncer Jacob d’assentir al desig de la reina, ja que el jove s’hi nega amb violència, elabora una cruel estratègia disfressada de cura mèdica. Temorós de la possible reacció de Jacob i amb desig de venjança, converteix la regla comuna —que deia que per guarir un amor infeliç hom s’ha d’allunyar de la vista de l’estimat— en la necessària mort de Jacob, perquè tan sols si la reina es mengés el seu fetge podria recuperar-se de la malaltia. Un cop convençut Murat de la necessitat de matar el seu fill, el rei crida Alí Paixà, el pare de l’amic de Jacob, perquè sigui l’executor de la sentència.


  Elements com el de matar el protagonista, havent de portar una part del seu cos com a demostració de la seva mort, o la presència de molts metges incapaços d’entendre les causes d’una malaltia misteriosa, són comuns a molta narrativa, tan folklòrica com no —són presents, per exemple, en alguns relats de les Mil i una nits, que han estat aportats com a possible font, o en el conte de la Blancaneu. Davant la generalització, però, i la recurrència a moltes narracions, es fa difícil, si no impossible, detectar en quin relat s’inspira l’autor. Així mateix hi ha un text que és segurament model d’inspiració per a ell, com ara veurem. També la situació de la dona casada que intenta seduir un jove i, un cop rebutjada, se’n vol venjar, és una situació molt comuna en molts relats, des de la Bíblia (en el llibre del Gènesi 39:11 es narra la història de Putifar i Josep) fins a temps més moderns. Però, n’hi ha només una que compleix prou condicions per poder ser segurament detectada com a font, i és la història de Fedra, filla de Minos i esposa de Teseu, que s’enamora del fillastre Hipòlit i, un cop rebutjada, decideix de fer-lo morir. Són molts els punts en comú, a part de l’amor incestuós —des de la passió per la caça del jove que per escapar dels desigs de la madrastra es refugia al bosc per caçar, fins a la intervenció d’una tercera persona que intenta convèncer el jove (en la història de Fedra, la dida; al Jacob, el metge)—, com per fer-nos estar-ne prou segurs. S’ha de dir que el text del qual l’anònim podia haver agafat aquesta història era la tragèdia Fedra del filòsof hispanoromà Sèneca, que justament a final del segle XIV havia estat traduïda del llatí al català.


  La feina erudita de descobrir les fonts d’una obra literària pot ser d’una importància determinant a l’hora d’interpretar-la. En el nostre cas, establir que la font directa de l’episodi inicial i determinant de la novel·la, ja que és a causa dels successos d’aquesta primera part que es donaran les aventures successives, ens permet aclarir que els motius d’inspiració de l’autor són occidentals —així que hauríem de descartar la hipòtesi de la traducció d’un original turc—, i ens permet, també, plantejar algunes hipòtesis sobre quins factors van portar a la coloració oriental viva i realista de la història. Això no treu valor, evidentment, a la constatació que l’autor havia de tenir uns coneixements directes del món turc, si no no hauria pogut proporcionar tantes dades que es corresponen a això que en sabem per altres fonts. Aquesta segona consideració em porta a creure que aquest anònim —que, tractant-se d’una literatura de tipus més aviat popular, va decidir que no era adient posar el seu nom— havia de ser algú que havia estat a Turquia i tenia experiència directa del món que descriu, amb els seus usos i costums. Probablement un mercader literat, com n’hi havia molts a l’edat mitjana, sobretot a Itàlia.


  Al capítol 2, Murat dóna ordre a Alí Paixà que mati el seu fill, però aquest dubta profundament de com és possible matar un jove, i un fill, «tan amat de totes gents, i aquell en què totes bondats són complides, i aquell en què hi ha tot acabament de gentilesa». El retrat de Jacob, formulat mentalment per Alí, es contraposa a la condemna per la follia del pare i, sobretot, per l’amor desenfrenat, ja que és a causa de les passions desaforades de Murat i d’Issa —que haurem de veure contraposades a l’amor més mesurat, honest i raonable de Jacob i Alí, per Nerguis i la germana del senyor de Satalia— que es vol cometre tal injustícia.


  Quan Alí Paixà està disposat a matar Jacob (capítol 3) el troba que està dormint amb el seu fill, ell també dit Alí Paixà, que es desperta i veu el seu pare amb un ganivet a la mà. Assabentat de què passaria, suggereix al pare de portar a Murat el fetge d’una cérvola, ja que ningú no en notaria la diferència, mentre ell i Jacob fugen. Un cop fet això, el metge Quir Mossè, que era «ple de tota malícia», li ensenya el fetge a Issa Xalabina i li dóna per menjar, així que la reina es recupera. Aquest capítol serveix també per mostrar la gran amistat que hi havia entre Jacob i Alí.


  Els dos amics, doncs, completament equipats com pertoca als grans senyors, emprenen un viatge pensant de fer la via de Palàcia i de Satalia per arribar a les terres del soldà de Babilònia (és a dir, el Caire), però al mig del bosc són robats i deixats amb camisa. Així que, un cop arribats a Palàcia troben hospitalitat a casa d’una dona caritativa, i Alí s’ha de posar a demanar caritat. Gràcies a la protecció de Déu les coses li van bé, es posen a justar amb les armes amb uns altres cavallers, i ho fan tan bé que atreuen l’atenció del senyor de la ciutat, que els acull al seu palau i al seu servei. Notícies del valor i la bellesa de Jacob arriben també a Nerguis, la filla del senyor de Palàcia, i, fet normal a les novel·les de cavallers, en veure’l així valent se n’enamora (ella també, com Issa Xalabina, perd la son i la gana si no el pot veure, patint els típics símptomes de l’enamorament). Mitjançant els serveis d’una seva serventa, Nerguis envia un regal a Jacob (aquest també és un element típic de la literatura d’ambientació ciutadana des dels temps de la comèdia grega i romana), que l’acull amb devoció i entusiasme, expressant tots els més refinats sentiments propis d’un galant cavaller.


  Aquest capítol, que té molts punts en contacte amb nombrosos contes del Decameró de Giovanni Bocaccio, i a més amb molta altra narrativa de l’època per situacions i motius narratius, ens presenta l’heroi que cau al punt més baix de la seva sort i aviat remunta fins a arribar un altre cop al cim, amb la protecció del senyor de Palàcia i l’amor de la seva filla.


  La situació, però, és complicada perquè Nerguis és destinada pel seu pare a casar-se amb el senyor de Satalia, així que elabora un pla que li permeti de trobar-se amb Jacob (capítol 5): tots dos es trobarien una torre mortuòria construïda, a poca distància de la ciutat, per a la mare de Nerguis (capítol 6). Finalment, Nerguis emprèn un viatge cap a Satalia acompanyant el seu futur espòs, però, quan arriben a les proximitats de la torre, i hi acampen, ella s’escapa per trobar-se almenys un últim cop amb Jacob (capítol 7). La trobada entre els dos amants, a causa de la «fina amor» que es tenen, és tan emotiva que tots dos cauen a terra abraçats i besant-se, de manera que a Alí i a la dama de companyia de Nerguis li és impossible de fer-los tornar en si. La cosa es fa preocupant quan s’apropa l’hora de la separació i la necessitat per a la jove de reunir-se amb el comboi del senyor de Satalia. Davant la impossibilitat de fer-li tornar la consciència, a Alí (del qual es nota el gran seny) se li acudeix disfressar-se de dona i prendre el lloc de Nerguis, i gràcies al burca que ha de dur, aconsegueix que ningú no s’adoni del bescanvi de persones (capítol 8).


  La disfressa és un element fonamental en la cultura de la humanitat, ja des de les cultures primitives, que encara sobreviu al Carnaval modern. També com a tema narratiu és dels més rellevants, des de la senzilla disfressa, de la qual era un mestre Tristany, que sovint la va utilitzar per poder-se apropar a Isolda, fins als canvis de sexe. Aquests també tenen una llarga tradició: dones que prenen l’hàbit d’home (com en un conte del Decameró, el II, 9, o la llegenda hagiogràfica de santa Marina que arribarà, transformada, fins a l’obra lírica de Giuseppe Verdi La força del destí), o bé homes que prenen l’hàbit de dona (des d’Aquil·les que s’hi vesteix per evitar anar a la guerra de Troia fins a la narració antiga francesa de Trubert, un altre mestre de cruels disfresses, i al difós conte popular El jove astut o a les Mil i una nits). Altra vegada, doncs, l’anònim extreu els seus materials de la tradició folklòrica, que de vegades ja havia inspirat també la literària, i que és difosa tant a Orient com a Occident.


  Quan finalment els dos joves recuperen els sentits, es troben sols dins la torre, i, veient els vestits d’Alí però no els de Nerguis, entenen què havia passat. Tanmateix, Jacob en veure l’angelical figura de Nerguis mig despullada, és novament pres de tan gran amor que els dos gaudeixen del plaer dels cossos (capítol 9).


  Alí Paixà, vestit de dona, aconsegueix, de moment, amagar la seva situació i escapar-se de les atencions del senyor de Satalia, que el confia a les cures de la seva germana (capítol 10). Quan a la nit, Alí Paixà es troba al llit amb la germana del senyor de Satalia, tant s’escalfa que no se sap retenir. En una escena picant, entre l’ambiguïtat homosexual i la violència, fa l’amor amb la jove, amb la facilitat típica d’aquest tipus de narracions. Finalment decideix fugir per anar a trobar Jacob i Nerguis, i la jove, enamorada d’ell per haver-li entregat la seva virginitat, decideix seguir-lo (capítol 11).


  El futur espòs, Ocman Bei, en el moment de descobrir la fugida de la seva germana i de la que creia que havia de ser la seva esposa, es queda meravellat sense saber què pensar, envia cavallers que els busquin i ha de seure igualment amb els convidats al banquet de noces, però «hagueren dinar sense cap sabor» (capítol 12).


  La novel·la acaba amb el necessari final feliç: les dues parelles de joves es posen en marxa cap a Bursa, es presenten mútuament i la descoberta identitat dels seus esposos omple de goig les dues joves (capítol 13), i, gràcies al pare d’Alí Paixà i al fet que Issa Xalabina ha mort, són rebuts amb gran felicitat per Murat. També els senyors de Palàcia i Satalia, tot i haver perdut una esposa i una germana, queden satisfets per haver-se unit amb llaços matrimonials amb tan poderosos senyors (capítol 14). D’aquesta manera la història s’acaba, al contrari de les més tràgiques narracions franceses clàssiques, amb un matrimoni i, com en els contes, «foren feliços i menjaren anissos».


  Finalment, la narració veu un canvi sobtat d’estil i de continguts, perquè als capítols 15-17 és narrada la batalla de Kosovo, on Murat trobà la victòria contra el rei serbi Llàtzer i també la mort. La versió de la història que va arribar a l’oïda del narrador deia que havia estat Baiazet qui havia acabat matant el seu pare, ja ferit greument, i després també el germà Jacob per fer-se amb el tron (pràctica comuna entre els turcs, com mostra també el fet que no hi hagué revoltes i que Alí Paixà, inseparable amic de Jacob va ser home de confiança de Baiazet).


  POSSIBLES INTERPRETACIONS DEL TEXT


  Sobre aquest final, a més d’allò que ja hem dit abans, es poden afegir dues coses, una que afecta la datació i l’altra, el significat del text.


  A Catalunya es coneixia la derrota de Baiazet a la batalla d’Ankara, així que, atesa l’animadversió de l’autor anònim pel sultà, em sembla difícil que no hagués reportat aquesta notícia, ni que sigui per destacar que l’assassí del pare i del germà no havia gaudit gaire temps dels fruits del seu delicte. Consideració que estaria perfectament en la línia del to moralista d’aquesta i d’altres narracions semblants ja recordades.


  El segon grup de consideracions afecten el significat global del text i les relacions que hi ha entre la primera part i la segona. La diferència de to narratiu resulta evident, fet que faria pensar, com ja hem dit, que els dos episodis s’han ajuntat en un segon moment, o per donar un caràcter més històric a la narració o perquè el ressò de la gran victòria turca al camp de Kosovo podia atreure més l’atenció per la novel·la. D’altra banda, però, també es poden trobar algunes continuïtats entre les dues parts. En primer lloc, la caracterització de les virtuts de Jacob feta utilitzant conceptes i imatges normalment relacionades amb Jesucrist, podria trobar la seva lògica conclusió en el sacrifici de l’heroi a les mans d’un germà bord. En segon lloc, es pot recordar que també el Tirant lo Blanc, mig segle posterior, presenta una situació narrativa semblant —tot i que infinitament més matisada i complexa— per la qual l’heroi arribat al cim de la seva fortuna (podríem dir del seu recorregut existencial) veu fracassades les seves esperances amb una mort inesperada.


  Així mateix, hi ha alguns elements que no permeten de donar-los per segurs ni en l’una ni en l’altra interpretació, en el sentit que no sabem del cert que l’anònim autor tingués una intencionalitat tan complexa a l’hora d’escriure la seva obra, tot i que hi ha un cert contingut moral evident. Això que em fa dubtar és, efectivament, el fet que, en el moment de narrar la mort de Jacob només diu que Baiazet era un traïdor i que la mort de Jacob fou una gran llàstima i dolor. És a dir, que no desenvolupa de cap manera ni la possible connexió entre Jacob i Jesús (en aquest cas hauria hagut de parlar-nos, ni que sigui breument, del seu sacrifici i de les nefastes conseqüències de la seva mort a traïció), ni introdueix cap reflexió sobre la mutabilitat de la Fortuna, recordant com Jacob un cop arribat al màxim de la seva sort no n’havia pogut gaudir (el tema de la inestabilitat de la Fortuna era un tema recurrent en la literatura de qualsevol tipus i, també, en la iconografia, i hauria pogut fer alguna breu consideració respecte a això per destacar i fer present al lector el significat moral de la seva narració).


  Davant d’aquesta situació ens haurem de quedar amb el dubte de quina és la possible resposta. Per ajudar el lector a fer-se’n una opinió pròpia, es pot afegir que en una obra d’aquestes característiques (és a dir, de tipus més aviat popular i no pas culte, com és el cas del Tirant o del Curial) és dificil trobar una coherència estructural i una profunditat de significats com la que pressuposarien les dues interpretacions que acabo de proposar. D’altra banda, si pensem que en principi la novel·la havia d’acabar amb el capítol 14, aquesta primera part té una perfecta coherència narrativa en presentar peripècies i tribulacions de l’heroi que es conclouen en un lògic i esperat final feliç; i que la segona part és un afegit que no formava part dels plans originaris, també hem de pensar que l’autor no va creure necessari donar-li un significat de conjunt amb la resta de la novel·la, també perquè fer això comportava alterar-ne profundament les característiques, i d’una manera que, potser, no hauria agradat als seus possibles lectors.


  TEXT I CRITERIS D’EDICIÓ


  La base d’aquesta edició és el text a cura d’Arseni Pacheco, però entre la llengua de l’original i l’actual hi ha tantes diferències que en poden fer la lectura massa complicada. Per això, per ajudar els lectors poc familiaritzats amb el català antic, el text de Jacob Xalabín és presentat adaptat al català actual, adaptat i no pas traduït, perquè traduir és passar un text d’una llengua a una altra o, en tot cas, transformar tant la llengua d’un text antic que la nova versió no hi mantingui gairebé comparació possible. Seguint uns criteris semblants als emprats per Jordi Bruguera en la seva edició del Llibre dels fets del rei Jaume I (Proa, Barcelona, 2008), l’adaptació del text ha seguit la idea de tocar tan sols allò que pogués fer impossible, difícil o massa feixuga la lectura comprensiva de Jacob Xalabín. Els criteris fonamentals que s’han seguit són els següents: aplicació de les normes ortogràfiques actuals; desinències modernes d’algunes persones verbals (per exemple: són/ sóc, compleis/compleixes, am/amo, etc.); ús sistemàtic de les formes actuals del passat o pretèrit perfet en lloc de les antigues i desaparegudes de l’anomenat perfet fort (per exemple: dix/digué, hac/hagué, diguérem, viu/veié, etc.); ús actual de les formes sintètiques del futur i el condicional en lloc de les analítiques antigues, que es donen habitualment en combinació amb pronoms febles (per exemple: dir-vos-ho-he/us ho diré); ús i col·locació sistemàtics dels pronoms febles, sols o en combinació, segons la norma actual; adaptació a l’ordre actual de molts ordres de frase, sovint de caràcter llatinitzant (per exemple: present continuadament estigués/estigués continuadament present); pel que fa al lèxic, substitució dels mots totalment arcaics i obsolets per les formes equivalents actuals (per exemple: ab/ amb, pler/plaer, negú/ningú, cell/aquell, aur/or, denant/davant, depuis/després, e/i, lleixar/deixar, mas/però, mester/menester, och/sí, senes/sense, sor/ germana, sua/seva, etc.); en canvi, han estat conservats tots aquells mots que, malgrat que potser no són usats actualment tant com altres de semblants han estat incorporats al Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans (per exemple: amar, brocar, cuidar ‘pensar’, dar, eixir, menester, prim son ‘primer son’, tantost, tost, etc.). En resum, aquesta adaptació de Jacob Xalabín al català actual pretén que els lectors d’ara el puguin llegir amb comprensió fluida sense deixar de percebre’n l’aire medieval del text.


  Entre els elements típics de l’estil de l’autor, a més de la sintaxi oral amb la presència de nombroses frases juxtaposades que semblen no completar-se (com la frase inicial) o amb canvi de subjecte (anacoluts), es pot notar la presència recurrent dels verbs reforçats per un pronom reflexiu que modernament no posaríem (per exemple: si havia muller, se feia, etc.) o per la declarativa sí (corresponent a així, per exemple: sí es llevà, sí li digué, etc.).


  A més, s’ha fet explícita la correcció d’alguns errors presents en el text, per als quals en l’edició suara esmentada es proposava una solució en nota, i d’altres de no individuats per l’editor.


  S. M. C.


  JACOB XALABÍN


  Ací comença la Història de Jacob Xalabín, fill de l’Amorat, senyor de Turquia, on se conté quines aventures li vingueren en la seva vida, ni com ni en qual manera finà sos dies per mans de Beseit Bei, son frare bastard, que així mateix matà son pare, segons que oireu.


  I


  Deveu saber (i cosa notòria que és) que en l’any de nostre Senyor 1387, en les partides d’Orient, això és, lla on era la gran Troia edificada, que ara és apellada Turquia, la terra que senyoreja l’Amorat turc; i com lo dit Amorat per nom Elbai Murat, estant en gran prosperitat de la seva senyoria en una ciutat de la seva terra, molt gran, apellada Bursa; i aquest havent dos fills mascles, l’un legítim i l’altre bastard; i com l’un dels dos fills, això és lo bastard, per nom Beseit Bei, lo dit Amorat, pare seu, lo dit Beseit Bei fes estar continuadament en la frontera del Gran Caramany; i lo dit altre fill seu, per nom Jacob Xalabín, que era legítim, estigués continuadament present ab lo seu pare en la ciutat de Bursa, així com aquell que l’amava molt (i que ho devia fer, ja que era son primogènit), i estant així com a senyor se pertany, delitant-se en anar a caçar així com aquell que hi trobava gran plaer, així com senyor deu fer.[1]


  I lo dit Amorat si havia muller, madrastra d’aquest Jacob Xalabín, la qual era fembra molt jove i de llinatge de grecs, la qual havia nom Issa Xalabina, i com aquella que continuadament estava en grans balls i de solaços, així com a dona de gran estament se pertany.


  I aquesta sempre apellava i feia venir son fillastre Jacob Xalabín, així com aquell que era hom molt bell i graciós, d’edat de vint-i-dos anys, i aquell que en totes bondats era complit. I la dita Issa Xalabina, continuant amb aquest seu fillastre Jacob Xalabín tant i tant fort, no podia estar un quart d’hora, que aquest no li fos davant, que de present ella no el fes venir.


  I un dia (estant ella en la seva cambra), la dita dona no veient ningú en la dita seva cambra sinó Jacob Xalabín, fillastre seu, ella, així com aquella que la destrenyia amor, no pogué més sofrir (si sabés ésser morta),[2] ans, així com a desesperada i avorrint lo seu senyor marit i no anant-li lo cor en ell, sí es llevà en peus, i amb los braços estesos abraçà i besà molt estretament lo dit seu fillastre, dient:


  —Oh amic, jo sóc morta si no em compleixes a la mia voluntat.


  I dementre que aquesta estava així estrenyent i besant desordenadament lo seu fillastre Jacob Xalabín, i no amollant-lo ni membrant-li de l’amor de son marit (lo qual ultra mesura l’amava), lo dit fillastre seu no sabé què es digués ni què es fes. Per què, amb bella cara i molt plasent i molt graciosa, amb dolces paraules a ella respòs i li digué:


  —Dolça mare mia, jo sóc esclau i servent vostre, per què jo sóc prest i aparellat de servir i complir a tota vostra voluntat en tot això i quant a la vostra senyoria plaurà. I no tant solament en això, mes en molt major cosa que no és això, puix que fos a delit de la vostra persona.


  I ella, veient la resposta tan graciosa que lo dit fillastre seu li havia feta, de present totes les seves juntures i moviments de la seva persona li abandonaren[3] en abundància desordenada en compliment de desig.


  I lo dit Jacob Xalabín, veient la mala voluntat desordenada de la seva madrastra, de continent, així com aquell que era molt discret i savi, sí es deseixí d’ella, i sí s’eixí de la seva cambra, i cridà un seu gran companyó que havia nom Alí Paixà, lo qual ell molt amava, així com se feia a ell l’altre. I aquest Alí Paixà si era home jove, d’edat de vint-i-quatre anys, i era molt graciós, i home molt savi, lo qual era fill d’un prohom que havia nom Alí Paixà, així com ell mateix, lo qual era governador i conseller major de l’Amorat. I aquest Jacob Xalabín havia pres en tanta d’amor aquest jove Alí Paixà, que ambdós no es podien separar, en anar ni en menjar, ni en bevent ni en dormint, ans tots temps continuadament estaven ensems en casa del prohom Alí Paíxà, pare del dit jove.


  I lo dit Jacob Xalabín, havent cridat son companyó Alí Paixà, sí li digué que el seguís. I eixiren-se del palau, i feren la via del dit Alí Paixà, lla on havien acostumat de menjar i de dormir. I de present si prengueren llurs falcons i llurs cans, i si eixiren de la ciutat de Bursa i anaren a llur caça (així com aquells que eren molt usats), i estigueren tant fins al vespre. I aprés, l’endemà gran matí,[4] aquest i Jacob Xalabín sí se llevaren i anaren a la dita caça. I això feia Jacob Xalabín per tal que s’allunyés de la dita madrastra, la qual veia molt folla i desvergonyida. Per què ell, volent guardar l’honor de son pare, segons que es pertanyia de fill, s’allunyava tant com més podia, que no li fos davant.


  I la dita Issa Xalabina, veient que lo dit fillastre seu no venia en lo palau així com solia, de present sí li tramès missatge que vingués. I lo missatge no el podia trobar mai a aquest Jacob Xalabín, perquè, a penes era llevat, si anava a la dita caça i venia gran nit. I la madrastra, que veié això, de continent se pensà que aquest li defugia, i si digué en si mateixa: «Ai d’aquest traïdor deslleial que jo tant amava! i així fuig de mi?».


  I s’amagà, perquè un poc no cuidava esclatar lo cor.[5] I pensant-se que cap remei no podia donar a la seva voluntat, sí perdé lo menjar i lo dormir, tant que caigué en gran malatia de desplaer i d’ira. I l’Amorat, son marit, veient la dona que ell tant amava caiguda en tan gran malaltia, si n’hac lo major dol de món, i sí li digué:


  —Ai, bella dona, muller mia! i què haveu vós? ni què és això?


  I la dona li respòs que verament era morta. I lo dit Amorat, no sabent què es fes de la seva muller, que ell tant amava, de present féu venir metges de totes parts, dient-los:


  —Mestres, examineu bé la meva dona, ma muller, ja quin mal ha, i porteu-la a guarició. I penseu de demanar de l’or i de l’argent, que jo us en donaré aitant com en demanareu. (I que ho podia fer.)


  I com los dits metges examinaren la dita dona i la seva orina, i la palparen, no hagué mal al món que li coneguessen, ans n’estaven molt meravellats, i si digueren:


  —Verament, senyor, nós no havem ni coneixem quin mal ha aquesta dona.


  L’Amorat, que oí dir tals paraules als metges, per un poc no eixí de son seny, i si digué:


  —Oh mestres, vosaltres que sou tan savis i tan solemnes, com se pot fer que vosaltres no podeu conèixer lo mal d’aquesta dona?


  I ells tots li respongueren que ells verament no li coneixien cap mal. Per què l’Amorat, així con aquell que era molt torbat de la seva muller, si tramès sos missatges en Constantinoble (això és, a l’emperador), i altre al batlle dels venecians, dient i fent saber a l’emperador que ell lo pregava que de continent, vistos els missatges, fes fer crida per tota la seva terra que tots quants metges hi hagués deguessin anar a la ciutat de Bursa, ell prometent a aquells grans dons i grans havers, si podien donar guariment a la seva muller; no res menys, pregant lo batlle dels venecians que de present degués trametre missatge en Venècia per aquella mateixa raó: que si algun bon metge hi havia, que degués venir a ell.


  I de present que los missatges foren en Constantinoble, l’emperador féu fer la dita crida, que tots quants homes hi hagués que sabessin d’art de medicina, que deguessin anar, sots pena de cos i d’haver, en la ciutat de Bursa. I així mateix, lo batlle dels venecians tramès en Venècia un grip[6] armat, i feren semblant crida de part del Comú de Venècia, pregant los metges que per honor de l’Amorat deguessin anar a Bursa, i que, si podien retre guarició a la muller de l’Amorat, que n’haurien grans remuneracions, ultra llur salari.


  I quan en totes aquestes parts fou feta la dita crida, molts metges i solemnes vingueren en la ciutat de Bursa. I veient la dona molt passionada jaient en son llit, examinant i palpant aquella i la seva aigua, cap d’aquests no coneixia ni sabia ja quin mal havia.


  I l’Amorat, veient això, mogut de gran basca i angoixa de son cor envers la seva muller, ja que n’era molt enamorat, los metges digueren:


  —Senyor, no ha remei al món que li pugam donar.


  I la dona, així com aquella que no desitjava sinó la mort, per això com no podia complir a la seva voluntat, no menjava ni bevia, ans cada dia s’aproximava a la mort.


  I esdevenc-se que, entre los altres metges, sí hi vingué un metge jueu, nadiu de Constantinoble, que havia nom en grec Quir Mossè. Aquest Quir Mossè era home molt subtil, i agut i entès en tots sos fets. I com sia cosa notòria que tota complida pensa de traïció i de falsia i de barateria sia en jueus (i aquest si era un d’aquells en que abundava gran barateria), quan aquest fou davant aquesta dona Issa Xalabina, mirant-la i examinant la seva orina (una, dues i tres vegades), no podia conèixer lo mal de la dita dona. I sí es pensà, i digué en si mateix, que no ha persona en lo món que millor sàpia lo seu mal com fa ella mateixa. I sí es pensà de prendre-la en paraules,[7] i si l’interrogà dient-li tot en rient:


  —Senyora, jo conec quin mal haveu, i jo us en guariré si gaire m’ho agraïu.


  I la folla de fembra, així com aquella que ha lo cor mogut, no metent sabor en sos moviments,[8] de present, oint dir les paraules al dit metge jueu, sí es dreçà, i, seient en son llit on jeia, si reguardà lo jueu, i si digué:


  —Oh metge, ja t’hagués jo donat tot això que tu sabessis demanar, i que m’ajudessis en les mies grans angoixes.


  I lo dit jueu, veient la dita dona i havent coneixença del seu moviment, sí li digué:


  —Senyora, hajau bon cor, que de cert jo seré aquell que us guariré i us ajudaré en vostres necessitats.


  I la dona, oint dir aquelles paraules al metge jueu, pensant-se ella que ell ho sabés, pres a gitar un gran sospir, i sí li digué:


  —Mestre, sapiau que, si jo no he mon cor complit de mon fillastre Jacob Xalabín, jo sense cap falla sóc morta.


  I lo jueu, que oí dir semblants paraules a la dona, de present li digué:


  —Senyora, de cert estau amb bon cor, car jo seré aquell que en breu temps hauré donat acabament a vostre desig.


  I la folla de dona, de present que oí parlar lo dit metge, tantost voluntat l’adolcí, i començà de prendre tan fort esperança en si mateixa, que mantinent manà donar molt de l’or i de l’argent al dit jueu.


  En tant que,[9] en la dita cort, Quir Mossè anava i Quir Mossè venia davant tots los altres metges. Per què l’Amorat de continent donà comiat a tots los altres metges, veient que la seva dona havia pres un poc de millorament respecte de que solia. I si digué al dit metge jueu ja com li anava, i lo dit Quir Mossè li digué:


  —Senyor, estau amb bon cor, perquè, amb Déu, jo la guariré.


  I l’Amorat, així com aquell que molt l’amava, fou molt alegre de les paraules que lo jueu li havia dites, i de present si féu manament a son tresorer i a tots sos homes i oficials que tot això que mestre Quir Mossè volgués, li fos de present donat. I llavors véreu lo jueu gran senyor i tenir gran estat, per això com havia tot això que demanava.


  I què féu aquest traïdor? Així com aquell que tot tractament de falsia era en ell incorporada, sí s’imaginà que prengués gran amistat amb Jacob Xalabín, en guisa que, com fos en gran amistat amb ell, que ell tractés i fés en guisa que ell fés això que la madrastra volia. I, a poc a poc, avui donava un bell cavall a Jacob Xalabín, i demà una joia, i adés una cosa, adés una altra. Sí que ell entrà en tan gran amistat amb aquest Jacob Xalabín que cada dia estaven ensems, tant que, quan vingué que lo jueu veié que foren ben avinguts, lo jueu sí li digué un dia:


  —Oh senyor, us vull demanar d’una qüestió.


  —I quina, mestre? —digué Jacob Xalabín.


  —Jo, senyor —digué Quir Mossè—, us ho diré. Un home és que per poca cosa pot donar gran restaurament de vida, i no ho fa, ans lo deixa morir no volent ajudar a aquell. Aquest tal, peca o no?


  Respòs lo fill de l’Amorat:


  —Temies-te que pequi?[10] Sí, i encara hauries d’afegir que deuria morir si ell pot altre restaurar de mort, sense fer dany ni cosa no lleguda a si mateix.


  —Per ma fe, senyor —digué lo jueu—, vós haveu dita gran veritat. I sapiau que sou vós aquell que la més noble i la més excel·lent criatura del món deixeu morir i llanguir.


  —Com, jo? —digué lo fill de l’Amorat—. I algú mor per culpa meva?


  —Sí, cert, senyor —digué lo jueu—: la senyora Issa Xalabina mor, que res al món no la pot alliberar sinó solament vós, senyor. De què feu gran pecat quan no l’ajudeu, perquè no ha hom al món que ho sabés, sinó ella i vós.


  De continent que Jacob Xalabín oí aquestes paraules, de present li anà lo cor en sa madrastra, i respòs i digué:


  —I com? Ca fill de ca, vé-te’n i parteix-te de mi, i jamai no sies en lloc on jo et veja. Perquè sàpies que, si tu m’éts jamai davant, jo et faré menjar a cans. Com, ca fill de ca, tu em goses dir aitals paraules de la meva madrastra? I qual pare seria al món que confiés del fill? i qual fill seria al món que fos tan deslleial ni tan malvat que fes semblant cosa ni se la posés dins son cor, ni es pensés? De qui es podran confiar les gents del món, i majorment los pares, que no puguin confiar dels fills? Oh traïdor malvat, ple de tota malícia, parteix-te davant mi, i no em sies davant!


  I lo dit jueu, oint les paraules que aquest li hagué dites, ple de confusió sí es partí davant ell, i de present se n’anà al palau on la dona jeia, i sí se n’entrà en la cambra, així com aquell a qui tothom li feia gran honor. I com fou dins la cambra, la dona, que el veié venir, si fou molt alegre i n’hagué molt gran plaer, així com aquella que estava en esperança de la seva folla voluntat. I de present la dona, dreçant en son llit, li digué:


  —Doncs, mestre, haurà acabament mon desig?


  I lo dit jueu, ple de mal aire i de mal talent, li respòs:


  —Senyora, no ha remei al món que vós pugau haver, ni us cal alegrar de Jacob Xalabín.


  —Com, mestre! —digué la dona—. I quina serà la consolació ni l’esperança que vós em dareu ni jo espero de vós?


  —Així és del fet, ni altre remei al món s’hi pot donar.


  I la desastruga de dona, així com aquella que era inclinada a la seva mala voluntat, veient que d’aquell no podia haver remei, si cuidà eixir de seny, i si deixà anar lo seu cap sobre aquells delitables coixins que tenia en son llit, així com a senyora semblant se pertanyia. I començà a dir:


  —Ara, d’ara endavant, és fet de mi,[11] i no ha res al món que em pugui alliberar de mort. Ai, mestre, i perquè lo primer dia que jo et coneguí no em diguist aquestes paraules? Car, si ho haguessis, ara no fóra jo en aquesta dolor. Oh mort, i perquè no venguist lo primer dia? Oh mort, et prego que no em facis penar. Vine, car un dia m’és un any.


  I la molt noble dona fent aquest dol, si entrà per la cambra l’Amorat, marit i senyor seu, així com aquell que era molt angoixat de la seva muller que tant amava. I com la veié jeure així i fer mal capteniment, un poc no cuidà eixir de son seny. I si digué a mestre Quir Mossè:


  —I on és la vostra ciència? i on és la vostra medicina? i què és això, que no es pugui guarició trobar en aquesta meva dona?


  I això deia ell per la gran amor que li portava, no pensant ni albirant en la volontat folla que ella havia tan desordenada; mes, així con aquell que coralment l’amava (així com se pertany de marit i muller), havia gran compassió del seu mal.


  Oh, com lo malvat de jueu, veient així l’Amorat angoixat, i preocupat de la seva muller, veient-la així aproximada a la seva mort, vejau la cruel i malvada pensa que es pensà.


  Lo malvat traïdor de jueu s’imaginà i digué en si mateix: «Jo sóc en desgrat de Jacob Xalabín, que per por d’ell jo no gosaré aturar ací. I jo ara sóc gran senyor, he tot això que vull; convé que prenga qualque consell i manera amb què pugui estar i perseverar en la prosperitat; així mateix, que cerqui que la dona haja guarició». I sí s’imaginà que aconsellés a la dona que fes matar Jacob Xalabín, en guisa i en manera que, puix que lo fill de l’Amorat fos mort, que ell no hauria por de ningú; i puix que la dona sabés que ell fos mort, sí li eixiria l’amor del cor. I així com hagué pensat en si mateix aquesta mala pensa, sí s’acostà a la dona, i sí li digué:


  —Senyora, vet ací del fet, és aquest: vós sou morta, i, si vós us voleu, us podeu restaurar.


  —I com —digué la dona— me pots tu dir això? Que no ha res al món que em pugui restaurar de mort.


  Digué lo jueu:


  —Si vós us voleu, sí fareu, i jo us ho diré. No ha res al món que sia tant bastant de treure l’amor del vostre cor com és la mort. Car sapiau de cert que, si Jacob Xalabín mor, vós de present haureu guarició. I així, vejau si val molt més que ell mori que si vós moríeu, que sou tan notable dona i aquella en què tota aquesta província penja, i aquella que lo senyor Amorat ama més que si mateix. I doncs, senyora, dau-vos confort, i pensau-vos en aquesta cosa.


  On, com la dona oís aitals paraules, molt altament pronunciades i dites per lo dit Quir Mossè, ella, així com aquella que havia lo cor molt frèvol, donant fe a les paraules que lo jueu li ha dites, si respòs, i digué que bo seria que son fillastre morís. Per això digué la dona:


  —En quina guisa es podrà fer?


  Lo jueu li respòs i digué:


  —Senyora, deixeu fer a mi.


  I de mantinent lo jueu si anà a l’Amorat, que no era molt lluny de la cambra, i sí li digué, fent cara molt trista:


  —Senyor, jo vinc a prendre comiat de vós, i me’n vull anar.


  On, com l’Amorat oís aitals paraules del mestre jueu, en que ell tan confiava de donar guarició a la seva dona, si digué de present:


  —I com, mestre, i què és això? i és aquest lo confort que vós me dareu de la meva dona, ma muller?


  —Senyor —digué lo jueu—, no ha res en lo món que pugui escapar la senyora de mort.


  —Oh mestre! —digué l’Amorat—, i tan fort manera és aquesta? Ara conec jo que nostre Senyor me vol mal i em vol punir, car verament los meus dies són breus, si mor aquesta que jo amo tant. Oh mestre! prego que tu em diguis quin mal tan desaventurat és aquest, que no pugui haver remei.


  —Senyor —digué lo jueu—, aquest mal que aquesta dona ha és molt estrany mal engendrat dins lo cos, lo qual mal, senyor, ha nom «xamxa», lo qual, senyor, vós li haveu engendrat.


  —Com, jo? —digué l’Amorat—. No es pot fer.[12]


  —Senyor —digué lo jueu—, dic ver. I si així no és, vull que em tolgau la llengua. Car la dona ajustant-se amb vós, i vós amb ella, d’excés d’amor que ella ha haguda a vós, ha concebut dins son cos i ha engendrat lo mal que ha.


  I l’Amorat, així com aquell que amava sa muller, oint les paraules que aquest li deia, si cuidà eixir de son seny, i sí digué:


  —Doncs, mestre, no es pot donar cap remei en aquest mal?


  —No senyor —digué lo jueu—, sinó solament un.


  I digué tantost l’Amorat:


  —Et prego que m’ho diguis.


  —Senyor —digué lo jueu—, jo bé us ho diria, però he gran por de la vostra senyoria.


  —I com —digué l’Amorat—, mestre? Digau això que us vullau.


  —Senyor, mercè us demano —digué lo jueu— d’això que jo us diré. Verament, senyor, no ha res al món que pugui restaurar aquesta dona sinó una cosa, això és, lo fetge vostre o de vostre fill, que lo vostre i lo seu és tot un. I per això com jo he conegut aquest mal (encara que bé fa temps que ho sabia), però jo hi cuidava donar remei amb algunes medecines, i per això no ho havia volgut dir. De què, senyor, per això jo vinc prendre comiat de vós, i us dic lo fet de la veritat. I si així, senyor, no és com jo us dic, vull que em tolgau lo cap. Per què, senyor, la vostra mercè!


  L’Amorat, oint així parlar lo jueu, sí se n’entrà dins en la cambra, i allí si començà de fer lo major dol del món, imaginant-se en les paraules que lo traïdor de jueu li havia dites. I imaginant en la seva muller que ell tant amava, i pensant-se en lo seu fill tan graciós, primogènit seu, que ell molt amava, ell sí deliberà en si mateix, per això com no ha tan alta cosa al món com és l’amor de dos que s’amen (i com sia certa cosa que diu, en un lloc de l’Evangeli que féu sant Mateu, «que pare i mare i fill deixaràs per ta companyia»). I aquest senyor Amorat fou un d’aquells, que abans deliberà i es meté en son cor que fes matar son fill Jacob Xalabín (que no si la seva muller morís) per dar restauració a la seva muller. Per què ell de present, estant en la seva cambra, cridà un missatge i sí li digué:


  —Ara mateix fes-me venir Alí Paixà, lo nostre governador.


  I de present lo missatge ho anà dir a Alí Paixà, que lo senyor lo demanava, i de present Alí Paixà vingué davant l’Amorat. I quan li fou davant, que ningú no hagué en la cambra, sí li digué:


  —Et prego que de present facis això que jo et manaré.


  I Alí Paixà, que oí així parlar l’Amorat que el pregava, si ficà los genolls en terra i sí li digué:


  —Oh senyor, i com és això, que vós pregau a mi? i no sabeu que jo tots temps sí sóc estat obedient al vostre manament? Doncs, senyor, com és ara que vós pregau a mi? Pensau de manar, senyor, tot això que a vós plàcia, car jo sóc vostre esclau i servent.


  Però no sabia ell ni es pensava qual manament li devia fer, segons que veureu.


  II


  Com l’Amorat manà Alí Paixà que matés son fill Jacob Xalabín


  L’Amorat, que en aquell punt se podia reputar fora de son enteniment, amb la cara falsant[13] davant Alí Paixà, sí li digué:


  —Vé-te’n, i de present mata mon fill Jacob Xalabín, i aprés obre-lo i aporta’m lo seu fetge. I tost. I no m’hi contrastis, si et plau. I fes-ho de present.


  Per què ara podem dir: home sense cap enteniment i sense cap discreció, amb quals entràmenes se podia imaginar aitals coses, ni amb quals llavis podia pronunciar aitals paraules? I quals fills seran que puguin confiar d’home del món, si de llur pare no es confien? Que aquest pare que havia aquest fill tan graciós, lo qual era lo seu primogènit, consentís que morís! Oh tan cruel cosa era aquesta, que, tan solament per donar guarició a una dona, ell consentís a tan cruel cosa que fes matar son fill! Però, per això com amor, segons dit és, lo destrenyia i el forçà, que ell manà això en aquest seu governador Ali Paixà.


  I ell, oint tan cruel paraula com era aquesta que lo seu senyor li havia manada, per poc no es cuidà esmortir davant lo seu senyor. Però ell, que veié que així lo instava l’Amorat, es llevà davant ell, i eixí’s de la cambra, pensant-se que l’Amorat fos eixit de son seny. Sí cavalcà, i se n’anà a casa seva; i entrà en la seva cambra i es tancà dintre. I aquí ell molt tendrament plorà tot aquell dia, i de tot aquell dia ell no volgué menjar ni beure, imaginant-se en la paraula de l’Amorat, dient en si mateix: «No pot ésser que mon senyor no sia fora de son seny, com aquest tan dolç donzell, i tan amat de totes gents, i aquell en què tantes bontats són complides, i aquell en què és tot acabament de gentilesa, mani matar. Què pot ésser això, ni què vol dir?». I aprés, quan entre si mateix s’era pensat, gitava lo seu cap en terra, i amb abundància de moltes llàgrimes que dels ulls li eixien. I en aquesta forma passà tot aquell dia i la nit que vingué. Planyia així mateix, d’altra part, lo seu fill, que era tan gran amic i companyó seu i en tan gran gràcia del dit Jacob Xalabín.


  I al matí, així tost con fou dia, l’Amorat, així com aquell que era molt cuitat de l’abominable voluntat, tramès missatge a Alí Paixà que de present li fos davant. I lo missatge vingué davant a Alí Paixà, lo qual trobà molt plorós, i sí li digué:


  —Mon senyor me tramet a vós que tantost de present vingau a ell.


  I Alí Paixà, així com aquell que no volia tardar al manament de son senyor, i pensant-se que les paraules del dia passat no fossin definitives, si anà de present envers l’Amorat. I l’Amorat, de present que el veié, sí li digué:


  —I doncs, Alí, has donat compliment en això que jo t’havia manat?


  I de present Alí Paixà tornà tan mort con una cendra, i sí li digué:


  —Senyor, no.


  I l’Amorat li tornà de present a dir:


  —Ara mateix fes-ho, si et plau; i no m’hi tornis paraula.


  I Alí Paixà, que veié així tan enfortidament manar i fer tan cruel cosa, sí se’n tornà a la seva casa plorant molt tendrament. I quan se fou molt combatut,[14] imaginà que una vegada[15] li valia més que fes lo manament de son senyor que si venia en son desgrat. I sí es pensà en qual manera el mataria.


  III


  Com Alí Paixà pensà en quina manera mataria Jacob Xalabín


  Deveu saber que aquest Jacob Xalabín si era jove tan graciós i tan ple de totes belleses i perfeccions que era una gran meravella. I aquest si era d’edat d’uns vint-i-sis anys, i lo seu viure si era en caçar, i en cavalcar, i en dansar, i en saltar, i en fer moltes gentileses, segons se pertany a fill de gran senyor. I perquè és usança que un home posa sa amor en un altre, i especialment home jove, per això aquest Jacob Xalabín si havia posada la seva amor en Alí Paixà, fill del dit governador. Lo qual Alí Paixà era home jove, d’edat de vint-i-cinc anys, no molt alt de sa persona, i era home molt savi i molt discret en sos fets. I s’amaven, així, ambdós de coral amor. I no era pas meravella, car tots temps s’eren nodrits ensems, d’infantesa ençà, en tant que l’un no menjava sense l’altre, així com aquells que eren joves i trempats.


  I aquell dia hagueren saltat i fets de llurs exercicis i solaços, i això fou prés que hagueren menjat. I sí se n’entraren en la llur cambra, així com cada dia acostumaven, en la sesta, i en aquell delitable llit ells se reposaren; i, despullades totes llurs vestedures, exceptades llurs camises, se posaren damunt lo llit per reposar i per dormir.


  I lo pare d’Alí Paixà, així com aquell que estava esperant i pensant en qual manera mataria lo fill de l’Amorat, i sabia bé que cada dia, en la sesta, que aquests dos dormien ensems, i Alí Paixà, esperant l’hora que es pensava que aquests dormirien, si hagué ja hagut un coltellàs bé esmolat i bé afinat, de tall molt prim, i amb los braços bé arremangats i amb lo coltell en la mà, ell entrà dins la porta de la cambra, la qual trobà oberta, així com aquella que de dia no era acostumada de tancar.


  I entrant per la cambra tot esmortit, lo seu fill Alí Paixà estava llavors de sobines, que no dormia, i Jacob Xalabín dormia. I quan Alí Paixà veié així entrar son pare, arremangat i mudat de color i amb lo coltell en la mà, de continent si sortí del llit i si digué al seu pare:


  —Què és això que voleu fer?


  I Alí Paixà digué:


  —No diguis res, fill, que sàpies que he de manament de mon senyor que ara mateix degolli Jacob Xalabín, i que de continent li porti lo seu fetge.


  Oh tan amarga, i tan cruel i tan abominable paraula fou aquesta que aquest tan fidel i tan car companyó oí de son senyor i companyó, per què de continent digué al pare:


  —Car pare, no sia per res!


  —I com? —digué lo pare—. I com ho faré, doncs?


  —Ja us ho diré —digué lo fill—. Lo senyor us mana que li porteu lo fetge?


  —Sí —digué lo pare.


  —Per això, pare, aneu davall en lo verger, i preneu una cérvola i mateu-la, i treieu-li lo fetge, i digau que és de Jacob Xalabín, que no ha al món hom que en conega res. I jo despertaré a Jacob Xalabín, i cavalcarem, i ens en irem per lo món, que jamai sarem coneguts ni sarem en aquesta terra, ni hom no sabrà res de nosaltres, fins tant que Déu vulla que sia altra cosa d’aquest fet.


  I lo prohom Alí Paixà, oint lo consell que li donava son fill, digué que molt era bo. I si devallà al seu verger, i pres una grossa cérvola i li traié lo fetge, i calent calent ho portà al palau, a l’Amorat que l’estava esperant.


  I de present féu sa reverència a l’Amorat i li digué:


  —Senyor, la vostra mercè. Vet ací lo fetge de Jacob Xalabín, vostre fill.


  I l’Amorat, que veié lo fetge, de les seves pròpies mans lo pres, i sí el portà en la cambra on jeia sa muller, on lo metge jueu estava continuadament esperant. I quan l’Amorat fou dins, si digué:


  —Mestre. Vet ací lo fetge que vós demanàreu.


  I lo jueu, que veié lo fetge, sí li digué:


  —Senyor, i és aquest lo fetge de Jacob Xalabín?


  —Sí —digué l’Amorat.


  —Guardeu-hi, senyor, que sia aquest del vostre propi fill, si no, seria gran perill.


  I l’Amorat sí li respòs:


  —Udà,[16] mestre, i no em creieu vós a mi?


  Llavors lo jueu, ple de tota malícia, demostrant i donant a entendre que fent medicina amb lo fetge lo donés a menjar a la dona, sí se n’entrà en la cambra on la dona jeia, i, aprés que fou dins, sí en féu eixir tothom, que no hi deixà romandre ningú. I aprés sí s’acostà a la dona, que jeia en lo llit, i sí li digué:


  —Senyora, sapiau si deveu estar amb bon cor, de cert, que vet ací lo fetge de Jacob, lo qual ha fet matar vostre senyor l’Amorat.


  I la dona, així com aquella que era sense cap discreció, donant fe a les paraules que lo jueu li hagué dites, i veient lo fetge, de present s’imaginà que d’aquell tan gran desig, que ella havia tant posat dins son cor, no podia haver satisfacció. I, imaginant-se en la mort, que és tan principal cosa a desjunyir i partir dos amors, sí s’imaginà que d’ell, d’aquell moment endavant, no li calia haver esperança. I respòs al dit jueu:


  —Mestre, puix que fet s’és, fet se sia.


  I de present pres confort en si mateixa. I lo jueu, pensant-la molt, li féu fer de diverses viandes, segons que ell sabia discernir, per això que la dona hagués apetit de menjar i que es refés.


  I de present la dona hagué guariment, del qual guariment l’Amorat, així com aquell que molt l’amava, hagué gran goig i gran consolació. I féu gran mestre lo dit jueu Mossè.


  IV


  Com Jacob Xalabín i Alí Paixà se’n fugiren de tota la cort de l’Amorat


  I per això que los homes, que, en aquest món, són posats en algunes persecucions per tractaments que contra aquells són fets ni han, no es deuen desesperar de la gràcia de Déu i de la gran misericòrdia seva, car Ell i no altre és bastant de dar còpia de bé als seus; i per això que aquest Jacob Xalabín, segons que damunt haveu oït, lo malvat jueu havia tractat que morís, i no volent nostre Senyor que aquest morís, ans metent al cor al seu pare, aquest jove Alí Paixà, que matés una cérvola, aquella hora per aquella[17] Alí Paixà despertà son senyor i companyó Jacob Xalabín, dient-li:


  —Senyor, ara matex de present cavalquem, i partim d’aquesta terra; car sapiau que vostra madrastra cerca per què us pugui fer matar, i mon pare ja ha bé dos dies que ha manament del senyor Amorat, pare vostre, que us matés.


  On, quan Jacob Xalabín oí dir aquestes paraules a son companyó, sí digué:


  —Doncs, puix que així és, fugim a furor.


  Oh discreció d’home, i paciència d’aquest que era primogènit de tot lo regne, tan graciós i tan amorós de totes gents! I sabent que, per no complir a la mala voluntat de la seva madrastra, ella tractava que morís, i ell, no volent divulgar semblant cosa, ans tenint-ho en secret, si deliberà de deixar tot lo regne i d’anar-se’n indigent per lo món sofrint misèria, o en qualque part on aventura l’amenés. Oh home ple de tota perfecta caritat! Com volguist i deliberist de deixar ton regne i tan gran senyoria, i et sotmetist no tan solament a home, per ton enemic que tractava de matar-te! Lo ver Déus, que sap i et veu de totes aquestes coses, te’n reta lo guardó, i servarà.


  I havent deliberat Jacob Xalabín amb son companyó Alí Paixà que partissen de la ciutat de Bursa, si prengueren dos bons palafrens (així com aquells que havien prou de bons), i si prengueren de llurs joies i de llurs tresors (així com cells que prou n’havien). I així cavalcaren i s’eixiren de la ciutat de Bursa tots disfressats per tal que ningú no els conegués.


  I com hagueren cavalcat un tros fora los murs de la ciutat, si acordaren que fessen la via de Palàcia i, per consegüent, de Setalia, i que se n’anassen en la Soria, en la terra del Soldà, en guisa que mai més no fossin coneguts.


  I no hagueren cavalcat més de sis jornades, que foren en la terra d’un senyor turc que s’apellava Serca, en un castell que ha nom Policàssio, on hagueren dormit la nit. I lo matí no hagueren cavalcat ni quinze milles que ells encontraren, en un bosc que era molt espès, que els eixiren homes lladres i de mala vida, que els prengueren i los robaren fins a llurs camises, i hagueren prou a fer que campessin la llur persona de mort.


  I com Jacob Xalabín i son companyó es veieren així despullats de llurs coses, us podeu pensar quina dolor podia ésser aquesta: que ells, que eren homes delicats i viscuts en grans riqueses, trobant-se descalços i despullats, los calgué d’anar a peu; i los llurs peus eren tan delicats, que mai no eren usats sinó d’estar sobre estreps daurats, i no anar per terra sinó per gran delit, ara los cal d’anar sobre pedres tallants i agudes. Oh, quina compassió d’aquest, que era senyor i es volgué sotmetre a sofrir aquesta misèria!


  I veient-se així desbaratats, s’aconhortaren i s’ho prengueren en paciència al millor que pogueren. I si entraren en llur camí i pensaren d’anar, i, per llurs jornades anant, i demanant, quan eren en lloc de població, per amor de Déu, si trobaren prou què menjar. I tant anaren, que foren en una ciutat que ha nom la Palàcia.


  On, quan aquests dos foren en la Palàcia, sí se n’anaren a casa d’una dona respectable molt vella, a la qual pregaren que els acollís per amor de Déu. On, quan la dona veié aquests dos joves que semblaven homes de camí, i nuus i despullats, els digué que molt de grat, i que pensessin d’entrar. I de present que foren dins la casa, la dona pensà de fer bon foc, que bé es pensava que més fred havien que calor, així com aquells que no tenien sinó les camises. I havent la dona fet lo foc, aquests s’hi posaren de prop, i la dona sí els donà pa, i raïms, i llet, i d’això que havia aquests menjaren, i la nit que vingué dormiren. I aprés, l’endemà, així con fou dia, Alí Paixà si digué a son companyó Jacob Xalabín:


  —Companyó —i per això l’apellà companyó, que no hagués a dir «senyor», per això que ningú no se n’adonés. I sí li digué—: Jo iré per la ciutat acaptant, ja si trobaré res, en guisa que hajam què menjar.


  I digué Jacob Xalabín:


  —Espera’t, que jo vull anar amb tu.


  —Certes —digué Alí Paixà—, no fareu pas; us esteu aquí.


  —Certes —digué Jacob—, sí faré.


  Oh bontat d’home que no volia haver avantatge, ans volia ésser igual amb lo companyó en la misèria, anar demanar per amor de Déu! En tant aquest Alí Paixà anà per la ciutat, no volent que Jacob Xalabín hi anés. I (Déu que no fa sinó tot bé) de present trobà molts diners, que li donaren per amor de Déu; i aprés se n’anà a la plaça, i comprà pa, i llet i fruita. I fou a la casa, i digué:


  —Companyó, vet aquests diners que m’han donat per amor de Déu, i vet què he comprat.


  I sí començaren de menjar. I aprés l’endemà, i l’altre dia aprés aquest, Alí Paixà anà tant per la ciutat fins que trobà tot lo món de diners, d’aquella moneda; sí que ells se compraren sengles vestedures de cotonina, tot i que ells no eren avesats sinó de draps d’or i de seda, però llavors hagueren goig que n’haguessin de cotonina. I quan Jacob Xalabín, fill de l’Amorat, hagué la vestidura, i Alí Paixà per semblant, sí es meteren d’anar per la ciutat.


  I així com aquells que en venien de lloc, sí en feien atret en llurs comportaments,[18] sí que ells se n’anaven i es deportaven al palau del senyor. I los seus cavallers feien de llurs cavalleries i de llurs trempaments, i aquells, així com aquells que n’eren usats, no es pogueren estar de no participar-hi. I aquest Jacob Xalabín (i son companyó així mateix) s’hi metè. I especialment Jacob, era home tan valent de sa persona i tan trempat, que no hi hagué cavaller, ni altre, que li pogués metre lo peu davant, volgués de torneig o de força de trempament o de què es volgués. Aquests feren tantes de cavalleries de llurs persones, que tots aquells de la cort n’estigueren meravellats, tant que vingué a oïda del senyor d’aquell lloc, dient-li:


  —Senyor, sapiau que ací ha dos joves estrangers que fan de les més estranyes meravelles del món, això és totes cavalleries; i en especial l’un d’ells.


  I lo dit senyor de la Palàcia, que oí això, els volgué veure. Per què li foren amenats davant, i sí los demanà i los interrogà ja d’on eren ni de qual terra. I Jacob Xalabín respòs així com aquell que era molt savi i discret, i digué:


  —Senyor, nosaltres som homes que anem per lo món cercant la nostra ventura.


  I lo dit senyor, que oí així aquest parlar, amb aquelles paraules tan discretes i tan plenes de discreció i de perfecció, si digué en si mateix: «No ha gentilesa en lo món que en aquest no sia». I de present li féu gran honor, i sí els pregà que deguessin aturar en la seva cort i que ell los daria tot això que haguessin menester, i d’això los pregava.


  I Jacob Xalabín respòs:


  —Senyor, la vostra mercè: nosaltres no hi som per aturar. Som homes vianants, per què per res no ens aturaríem ací.


  Lo senyor de la Palàcia, que oí que ells se’n volien anar, sí s’imaginà que, per això com ell esperava son gendre (que qualsevol dia devia venir per prendre sa filla per muller, i s’esperava de fer-li bella festa) que si aquests dos ell podia haver amb si, que li ornarien la festa i que tota la seva cort en seria preuada. Per què sí els digué:


  —Oh bells amics, jo us prego i us demano en gràcia especial que vosaltres vullau aturar ací amb mi, fins a tant que mon gendre hi sia, a qui jo aparello bella festa per això com se’n deu menar la meva filla esposa seva. I jo, d’haver vosaltres ací en la meva cort, em serà molt gran honor i plaer. Per què us prego d’aturar ací amb mi fins que hi sia, i jo us donaré cosa de què vosaltres us tendreu per pagats.


  I Jacob Xalabín respòs:


  —Per ma fe, senyor, puix que a vós plau i ho voleu, jo i mon companyó som prestos de seguir vostre manament i volontat d’estar ací fins tant que a vós plagui.


  Amb això lo senyor de la Palàcia hagué gran goig i gran plaer, i de present los féu donar sengles bells dos rossins i molts diners, de què aquest Jacob Xalabín i Alí Paixà se meteren molt altament en ordre,[19] així com aquells que n’eren usats. I cada dia feien llurs trempaments i llurs proeses, sí que feien molt parlar d’ells mateixos i de llurs cavalleries.


  I sí anà l’anomenada tan gran per la terra, que tothom parlava d’aquests dos joves, sí que vingué a sabuda de la filla del senyor de la Palàcia, que havia nom Nerguis, la qual era molt graciosa i sabia molt. I veient ella aquest Jacob Xalabín moltes i diverses vegades, i veient-li fer aquelles meravelles tan grans, sí se n’enamorà i enclinà son cor envers ell, tant que cada dia no s’imaginava ni trobava plaer sinó que pogués veure aquest Jacob Xalabín. I posà tant sa amor i son cor en ell, que menjar ni beure ni dormir no podia, la nit ni lo dia (si ella no el veia), ni no havia goig ni alegria, ans tot aquell dia ella estava amb sa cara tota desconsolada, tant que lo cor no li ho poc sofrir, així com aquella que amor la sobreprenia.


  I un dia si digué a una seva cambrera que tots temps l’havia servida i en qui ella molt se fiava, i sí li digué:


  —Ara vet-ho, jo no em puc estar que no t’ho diga: sàpies de cert que no ha res en aquest món que jo ami tant ni tingui en mon cor com fan aquells dos cavallers companyons que són ací, i sobretot lo major. Tu sàpies que jo faré totes aquelles coses amb què jo pugui parlar amb ell i haver la seva amistat i aprés la seva amor.


  La cambrera, que oí parlar així la seva dona, així com aquella que tot temps l’havia nodrida, i volent complaure el seu desig i volentat, si respòs i digué:


  —En veritat, jo no sé lo jove cavaller qui s’és ni com ha nom; mas ell és així prou i ple de tota proesa, segons que demostra, que jo no em sóc pas meravellada si haveu posada amor en ell, car no sé dona ni donzella al món que no el volgués amar.


  I la senyora Nerguis, oint dir tals paraules a la seva cambrera, si abans havia lo cor envers Jacob Xalabín, sí n’hac en aquella hora molt més. I no passà gaire que aquesta Nerguis cridà la seva cambrera, i sí li digué:


  —Vé-te’n per la ciutat secretament, i em sàpies dir aquests en qual lloc habiten ni dormen.


  I la cambrera, amb gran goig, de present volent satisfer al manament de la seva senyora, si anà per la terra. I no hagué gaire anat, així com aquella que era discreta, que ella hagué sabut aquests dos joves on posaven, i trobà que posaven en casa de la dona respectable, segons que damunt haveu oït. I si tornà a la seva dona, i sí li digué:


  —Senyora, jo he fet això que vós m’haveu manat, i sapiau que ells posen en aital lloc, en casa d’una dona respectable.


  I la senyora Nerguis, oint això que la seva cambrera li hagué dit, si n’hagué gran plaer. I un dia aquesta si pres un bell mandil obrat molt altament, lo qual ella havia fet de les seves pròpies mans, lo qual donà a la seva cambrera, dient-li:


  —Vé-te’n allà on aquests dos cavallers habiten, i, com li sies davant, me’l saludas molt de la meva part, i li digues que jo l’amo molt lleialment dins mon cor, i que jo el suplico que ell prengui aquest mandil que jo he fet de mes mans, i que el porti per amor de mi. I que no guardi lo present, mas aquella que lo li tramet, que ha son cor inclinat envers ell. I em sàpies dir això que et dirà.


  La cambrera de present féu lo manament que la seva dona li féu, i sí se n’anà allà on lo fill de l’Amorat posava. Sí el trobà dins la seva casa, estant amb son companyó, i sí li digué:


  —Bell amic, Déus te salvi. La senyora Nerguis me tramet ací a tu saludant-te tant com en ella és. I et prega i et demana en do especial que tu prenguis aquest mandil que et tramet. I diu que no guardis lo present, mas la bona amor i la gran afecció que ha envers tu.


  I Jacob Xalabín, que veié aquesta dona que venia davant ell de part de la filla del senyor de la Palàcia dient-li tals paraules, i esguardant lo mandil que li aportava, si estec meravellat. Però, segons aquell que en sa dignitat n’era ben digne, no era impossible que aital donzella s’inclinés envers ell, que ell n’era molt més digne ésser conegut.[20] I ell, així con aquell que n’era cert i savi, no en féu res aparent, ans molt graciosament pres la cambrera per la mà, i abraçant-la, i dient-li:


  —Ai missatge ple de tot delit i de tot goig complit! Beneita sia l’hora que ací venguist! I com són molt plasents i humils les teves paraules i plenes de molt gran alegria! I com és gran la humiltat i noblesa de la teva senyora, que a mi, que sóc un subtil escuder vingut de ventura de llunyanes terres (i no sabent jo qui sóc), la senyora haja tramès a mi dient semblants paraules, i, a més, em tramet de les seves joies i em prega que porti aquelles! Oh senyora gentil! i quant sou tota plena de gentilesa i abundada de tota gentilesa, que a un pobre home (i no sabent jo qui em sóc) tu t’humilies i tramets present! I temíeu que jo refusés semblant cosa ni joia de tan gentil dona? Ans, jo hauria gran por que fos digne de descalçar la teva delicada sabata.


  I com Jacob hagué dites totes aquestes paraules, i oint la resposta de la dita cambrera, sí li digué molt graciosament i amb gran humiltat:


  —Germana meva, germana meva, tu siguis la benvinguda. I prenc amb humil cor i devot això que tu em portes, així com se pertany de semblant senyor, i et prego que tu diguis a la meva senyora Nerguis que no ha res en aquest món en què jo no trobi tan gran desplaer com faig en aquest espai que estic quan no la veig, que a mi sembla que passin mil anys d’una hora que estigui que no la veig. Ara, almenys, hauré repòs, ja que hauré aquest deliciós mandil, lo qual per la seva humilitat li ha plagut trametre, lo qual jo rebo no pas perquè en sigui digne, mas així com un pobre servent i esclau, que sóc seu.


  I la cambrera, oint així parlar aquest tan altament, no veié dies ni hores que hagués portada aquesta nova a la seva dona. I si pres comiat de Jacob Xalabín, i sí se’n tornà al palau, i trobà aquí la senyora amb gran desig, que l’esperava. I quan ella fou davant la senyora, sí li digué:


  —I doncs, què t’ha dit?


  I la cambrera sí li respòs:


  —Oh senyora, sapiau que mai no fou ni habità tanta gentilesa en cos d’home; i si goig era perdut ni alegria, sí seria trobada en aquell benaventurat cavaller. Sí, beneït sigui lo ventre que el portà, i les mamelles que l’alletaren! Car sapiau, senyora, que a penes me sóc poguda partir d’ell oint les seves paraules tan gracioses. I sapiau, senyora, que tan altes i tan gracioses són les seves lloances que no ha llengua al món que ho pogués contar ni dir.


  I sí li contà les paraules que ell li havia dites ni la resposta. I quan la senyora Nerguis oí la relació que la cambrera li hagué feta, si abans era escalfada envers aquell Jacob, llavors sí li doblà la seva amor, i sí deliberà en si mateixa que si ella en sabia venir en perill de morir, que ella una vegada volia haver un desig, a la seva volontat, de Jacob Xalabín; ni nit ni dia no s’imaginava sinó en qual manera ella prendria lloc que hagués ocasió de fer-ho.


  I estant en aquesta imaginació, sí vingué nova que lo senyor de Setalia venia aquí, lo qual si devia ésser marit seu, i per menar-se-la en la seva terra.


  V


  Del matrimoni que lo senyor de la Palàcia havia fet amb lo senyor de Setalia, ni com los esdevingué


  Deveu saber que, per això com raó ho dicta, sí parlaré del senyor de la Palàcia com havia fet matrimoni amb lo senyor de Setalia; i després us tornaré a la senyora Nerguis i a Jacob Xalabín, fill de l’Amorat, i a son companyó, quan serà menester.


  Aquest senyor de la Palàcia si havia nom Ocman Bei, lo qual si havia una filla que havia nom Nerguis, així com damunt haveu oït, la qual era d’edat de disset anys, molt graciosa, i havia bé sis mesos que havia fet matrimoni amb lo senyor de Setalia. No pas que lo senyor de Setalia hi fos vingut, sinó que amb missatges havien fets llurs contractes i convinences. I per això que s’acostumava que los homes van lla on són les dones (a la usança de la terra), i especialment filles de grans senyors, aquest senyor de Setalia sí es meté a punt per anar en la terra de la Palàcia a son sogre, per prendre la muller i per menar-se-la a Setalia; i sí s’aparellà al millor que pugué, amb molta de cavalleria.


  Aquest senyor de Setalia si havia una germana donzella, que era d’edat de divuit anys, a la qual son frare digué:


  —Bella germana, jo me’n vaig a la terra de la Palàcia per menar-me’n ma muller; per què jo us deixo tota la terra, i us prego que per vós sia ben regida i ben governada.


  I aprés sí digué a tots los altres homes seus, i barons i prohomes:


  —Heus ací la meva germana, que us deixo en lloc meu; us prego que ella i la terra us sia recomanada, ja que, si a Déu plau, jo en breu saré ací amb ma muller, que menaré.


  I aprés haver dites aquestes paraules i ordenada la seva terra, si pres comiat de la seva germana i aprés de tot lo poble, i es posà al camí per venir a la Palàcia.


  I per tant, Ocman Bei, de la Palàcia, que sabé que lo senyor de Setalia, gendre seu, venia, sí s’aparellà ell i tot lo seu palau per fer-li solemne festa, segons de gran senyor se pertanyia.


  Aquesta Nerguis, filla seva, que sabé que son marit venia per menar-se-la en la seva terra, a la qual (si fos per ella) no ho volguera que vingués mai, així com aquella que havia poca volentat ni amor a ell, ans tot lo seu desig i cor era inclinat en lo seu graciós Jacob Xalabín, segons damunt haveu oït.


  I per ses jornades lo senyor de Setalia fou prop de la ciutat, i lo senyor de la Palàcia, que sabé que son gendre era prés de la ciutat, amb gran cavalleria si li eixí defora la ciutat per rebre’l, i amb gran goig i festa ells entraren en la ciutat i se’n vingueren al palau. I, aprés que foren al palau, reposaren i estigueren en gran delit i en gran festa.


  I cada dia hi veuríeu fer de grans proeses a Jacob Xalabín i Alí Paixà; i tant feren, que no hagué cavaller, d’aquells que de l’una part i de l’altra eren vinguts aquí, que gosessin guardar les proeses que aquests feien, en tant que era una gran meravella. Lo goig i lo plaer que la senyora Nerguis havia, ho us podeu pensar.


  En tant, aquesta festa durà ben quinze dies. I per això que s’acostumava en algunes terres, especialment en la terra de la Turquia, en los grans senyors, que, si un pren muller, mai no s’acosta a ella fins que se l’ha amenada en la seva terra, i lla ell fa gran festa amb les seves gents, i com aquest senyor de Setalia hagués estat quinze dies en la ciutat de la Palàcia, amb son sogre, en gran solaç i deports, si digué que d’ara endavant que ell se’n volia anar.


  I la senyora Nerguis, que sempre estava imaginant i pensant en qual manera podria donar lloc entre Jacob Xalabín i ella, sí s’imaginà que lla on jeia lo cos de sa mare, que allà podria satisfer a la seva voluntat. I sí pres tres muls carregats de vànoves i matalassos, i pa, i carn, i ordi, i palla i tota provisió que a homes ni a cavalls són necessàries; i si digué a la seva cambrera que prengués aquells tres muls, i que se n’anés al seu car senyor que ella tant amava, i que anés en aital torre on jeia lo cos de sa mare, i que els metés dins, i després que els tanqués damunt, i que se’n tornés amb la clau.


  I de present la cambrera féu lo manament de la seva senyora. I a hora de mitja nit aquesta cambrera, amb los dits tres muls carregats de roba i vitualla, sí se n’anà a casa de la dona honorable, on trobà Jacob Xalabín, i sí li digué:


  —Bell amic, la senyora me tramet ací a vós, i diu que em seguiu.


  I com Jacob oí això, així com aquell que en res no n’havia tan gran esperança sinó en satisfer a la volentat de la seva senyora Nerguis, sense cap pèrdua de temps ni retard, de present ell i son companyó pensen de cavalcar en llurs palafrens, que havien bons i bells, i ensems amb la cambrera eixiren de la ciutat, i tots tres amb los muls comencen de fer la via lla on la cambrera los amenava, això és, la via de la torre. On, com foren a la torre, la cambrera tragué la clau que tenia, i començà d’obrir i de descarregar la roba, i la posà dins la torre. I la cambrera sí los digué:


  —Heus ací prou vianda, a vosaltres i a vostres cavalls; per què us plàcia d’estar ací, i no us enugeu, que, ans que vingui gaire, la senyora serà ací.


  I si pres comiat d’ells, i amb los tres muls sí se’n tornà en la ciutat secretament, i si vingué davant la seva dona Nerguis, la qual l’esperava amb gran desig. I com la veié, sí li digué si hi eren, i la cambrera li digué:


  —Senyora, lla són, i heus ací la clau.


  I la senyora si n’hagué gran plaer.


  VI


  Com lo senyor de Setalia vingué per menar-se’n sa muller de la Palàcia


  Ara diu la present història, que en la terra de la Turquia de cert si ha una costum i usança en los grans senyors i en les grans dones, que quan un passa d’aquesta vida (això és, que es mor), tant si és home, com si és dona, sí es fan fer a una jornada, o a una i mitja, de la ciutat una torre que està no molt lluny del camí reial, en un puget, i dins aquella torre ells se fan sebollir lo llur cos perquè de lluny sia mirada, i les gents que passen per lo camí i van i vénen, que puguin dir: «Allà jeu aital senyor o aital senyora». I trobareu que cada senyor o cada senyora, quan mor, se fa fer la seva sepultura per aquesta forma.


  I no havia molt de temps que la muller del senyor de la Palàcia, mare d’aquesta donzella Nerguis, era morta, i lo seu cos havien sebollit, a una jornada i mitja de la ciutat de la Palàcia, en una torre, en un puig prop del camí. I aquesta donzella Nerguis (així com aquella que sabia molt, nit i dia estava estudiant com pogués donar lloc al seu desig) sí es pensà, amenant-se-la son marit en Setalia, si havien a passar per aquell lloc on aquesta torre era edificada, ja que lo camí era aquell, i que, com fos prop la torre, que ella demanés a son marit que ell la deixés veure i anar al monument de la seva mare, i que en aquell espai ella es trobaria amb aquest Jacob Xalabín, que tant desitjava, dins la torre, i lla podia fer a la seva voluntat. I per aquesta raó aquesta Nerguis havia fet anar aquests en la dita torre, així com haveu oït.


  VII


  Com lo senyor de Setalia se’n menava la filla del senyor de la Palàcia per muller


  I aprés que les grans festes foren passades dins la ciutat de la Palàcia, segons que damunt haveu oït, lo senyor de Setalia tardava la seva partida, i sí s’aparellà d’anar-se’n amb la seva donzella, muller seva, per celebrar les seves noces en la ciutat de Setalia, i sí digué a son sogre que ell se’n volia anar. Per què, oint lo senyor de Palàcia que son gendre se’n volia anar, si aparellà aquesta seva filla Nerguis al millor que pogué, segons que a filla de gran senyor se pertanyia.


  I amb gran cavalleria d’homes, i de dones i de donzelles si cavalcaren i s’eixiren defora la ciutat, i prengueren comiat los uns dels altres. I, després, si donà lo senyor de Setalia a la seva filla la seva gràcia, segons que pare deu donar a la seva filla; i després sí se’n pensà de tornar a la seva ciutat.


  I lo senyor de Setalia amb la seva muller si pensà de cavalcar i de tenir llur via. I com vingué l’endemà, envers hora de migdia, ells veieren la torre de gran tros lluny. I la donzella Nerguis, així com aquella que era molt preocupada d’anar a la torre, si cridà la seva cambrera, així com aquella en qui ella molt se fiava. I la cambrera de present li fou aprés, així com aquella que poc ni molt no es partia del seu costat, i li digué:


  —Vé-te’n a mon senyor, i digues-li que per tal com jo ara parto d’aquesta terra, i me’n vaig en altra terra, i no em sé si hi tornaré mai, que jo el prego per sa noblesa que ell se vulla acostar envers la torre on jeu lo cos de la meva mare i prendre’n comiat. I que d’això jo el suplico.


  I de present la cambrera complí al manament de la seva dona, i li ho digué. I quan aquell ho oí (això que la seva dona li demanava), sí li ho atorgà. I de mantinent tota la cavalleria féu la via de la torre on era la sepultura. I quan ells foren al peu del puig on era la torre, en un bell prat, si descavalcaren, i de continent ells meteren aquí llurs tendes, així com aquells que acostumaven de portar llurs tendes més que gent del món. I aprés que foren aquí, lo senyor de Setalia sí es posà dejús la seva, i sí es féu la donzella en la seva, per això com és de costum que los grans senyors van separats de les dones.


  I aprés, lo senyor sí es féu donar a menjar, a ell i a tota la seva cavalleria, i aital mateix si féu la donzella Nerguis, sa muller, amb les dones i donzelles. I ella, així com aquella que era molt desitjosa d’anar a la torre, no li anava lo cor en menjar ni en beure. Per què ella si pres la cambrera sense més, i si féu la via del puig on era la torre. I mentre que hi volien anar, dones i donzelles la volien seguir, i ella no ho volgué, ans los digué que no es moguessin de la tenda i que pensessin de menjar, que de present ella seria aquí. Per què ella sense més, amb la seva cambrera, mentre que tothom menjava, sí se’n pujà en la torre, i amb la clau, que tenia a prop si, obrí la porta, i sí se n’entraren dins. I quan foren dins, si tancaren bé la porta.


  VIII


  Com la senyora Nerguis entrà dins la torre on era Jacob Xalabín i Alí Paixà


  I Jacob Xalabín, fill de l’Amorat, que havia estat aquí ben dos dies amb son companyó dins la torre esperant la llur vinguda, quan veié aquesta tan graciosa donzella, la qual ell tant amava (lo goig que hagué cadascú s’ho pot imaginar, si en tal cas se veia, ja quin l’hauria), i la donzella Nerguis, que veié aquella cosa que ella més amava en aquest món, i lo seu joiell que ella perseguia amb tan gran desig i molt desitjat, ells s’acostaren l’un i l’altre, i s’abraçaren i es besaren. I de molt gran goig i amor que l’un i l’altre s’havia no es pogueren res dir ni parlar, ans, així abraçats, caigueren en terra esmortits de fina amor que l’un si portava a l’altre.


  I Alí Paixà i la cambrera, cadascú veieren llur senyor i llur dona en tal manera amb tan gran amor abraçats, i veieren que no parlaven, ans jeien en terra. Alí Paixà digué a Jacob Xalabín:


  —Companyó, i què feu? Feu això que haveu a fer i espavileu-vos, que no havem temps.


  I quan Alí Paixà veié que Jacob Xalabín no li responia ni li deia res, Alí Paixà si digué: «Això podria durar massa». I si pres Jacob Xalabín per les aixelles cridant:


  —Companyó, sus!


  I Jacob Xalabín, així com aquell que era esmortit i fora de seny, lo guardava amb los ulls oberts i li reia en la cara. I per semblant feia la cambrera a la seva donzella. I quan Alí Paixà i la cambrera veieren que aquests dos no podien tornar en llur seny ni tenir-se en peus, si començaren de fer lo major dol del món, i si digueren:


  —Oh mesquins, nós som portats en mal punt, que tots sarem morts! Que lo senyor ja ha menjat, i es meravellarà com estem tant ací. (Cadascú se pot pensar, que fos en semblant pas ni perill, ja què faria.)


  Per què Alí Paixà i la cambrera havien sobirana basca i dolor, i no sense meravella. I tant no els donaven d’aigua ni de res que els poguessin tornar.


  Per què en aquest endemig tota la cavalleria hagué menjat i feren gran remor, i meteren a punt llurs cavalls. I llavors digué Alí Paixà a la cambrera:


  —A la fe, no és a nós.[21] Ací fa a prendre qualque remei o consell, que no siam descoberts ni morts.


  I així com aquell que era molt cert i savi (i hi ha aparegut bé en sos fets, ja que avui en dia Alí Paixà regeix i té en poder tot lo regne de l’Amorat que avui és, i no s’hi fa sinó això que ell vol ni mana), i per la seva discreció i saber, si digué a la cambrera:


  —Vet-ho, nosaltres som morts, per què havem a prendre qualque solució.


  I Alí Paixà de present se despullà les seves vestedures, i aprés despullaren la donzella Nerguis, i sí es vestí les sues vestedures, i aprés es lligà los ornaments que la donzella lligava, i es cobrí la cara. Car sapiau que en aquella terra han tal usança: que totes les dones van amb les cares cobertes i null hom no les pot veure ni conèixer, i, per semblant, pres aquest Alí Paixà los ornaments i les vestedures de la donzella Nerguis. I, aprés, si digué a la cambrera:


  —Anem defora, i eixim d’aquí. I no et separis del meu costat, i si ningú s’acostava a mi per parlar-me, m’excusaries. I anem, que podrà ésser que en la nit o qualque hora nós nos pugam fugir, i tornarem ací amb aquests, i s’hauran desvetllat. Per què estotjau bé la clau.


  I de present vet Alí Paixà que hagué preses les vestedures de la donzella i la forma, i ensems amb la cambrera se n’eixiren de la torre, i la tancaren bé. I de present, quan tota la cavalleria veié que aquestes venien, si digueren: «La senyora ve». I aquest Alí Paixà, ensems amb la cambrera que el guiava, anaren a la tenda de la senyora Nerguis, i aquí s’asseieren. I aquí veuríeu de present les dones i donzelles venir davant Alí Paixà, fent-li reverència, que havien acostumada de fer, pensant-se que fos llur senyora. I sí li deien:


  —Senyora, i haveu vist lo cos de vostra mare?


  I de present la cambrera parlava i deia:


  —Per amor de Déu, no li digau res, que tant ha plorat sobre lo monument de sa mare, que a penes la n’he poguda llevar.


  I en aquesta manera la cambrera excusava que Alí Paixà no gosava parlar. I de present lo senyor féu tocar la trompeta, i muntaren a cavall i tothom cavalcà (i Alí Paixà així mateix, i la cambrera tots temps al seu costat) i es meteren en la via.


  Penseu-vos que aquest Alí Paixà estava en gran pensament i por que no fos descobert, i moltes vegades, de dia i de nit mentre que cavalcaven, ell s’imaginava si poguera fugir, però, així com aquell que era cert i savi i sabia molt, ninguna vegada no hagué avinentesa ni lloc que pogués fugir. I la cosa que més lo’n feia estar, si ho feia, era per això com ell no cavalcava cavall, ans cavalcava mula que amblava (per això, com és lleguda cosa que dona cavalqui semblant bèstia per això que vaja més posada, i per aquesta raó Alí Paixà no cavalcava cavall ni rossí, car si ho fes, qualque hora de la nit hagueren assajat de fugir). I per aquesta raó ell no hagué lloc ni avinentesa de fugir, ans per llurs jornades cavalcaren tant fins que vingueren prop de la ciutat de Setalia.


  Ara sí tornarem a Jacob Xalabín i la donzella Nerguis, que eren romasos en la torre; i després, quan serà menester, nós tornarem a Alí Paixà i a la cambrera.


  IX


  Com Jacob Xalabín i la senyora Nerguis se desvetllaren i es meravellaren com eren romasos tots sols


  Com l’amor, la qual és sobirana cosa de totes les altres, fos abundada en aquest Jacob Xalabín i en la senyora Nerguis, segons haveu oït, ells estigueren per espai de tres hores, un abraçat amb l’altre, que no eren en llur seny ni en llur enteniment. I aprés cadascú se desvetllà, i es meravellaren molt quan se veieren sols. I reconegueren la torre, i trobaren la porta tancada, de part de fora, amb clau.


  I aprés la senyora Nerguis es veié despullada de les sues vestedures i dels seus ornaments tan rics que tenia, exceptat la seva pura alcandora i un sutil mocador que tenia sobre sos cabells purs i nets (en aquesta manera ella estava). Aprés veieren aquí prop en terra les vestedures d’Alí Paixà. I de present que Jacob Xalabín veié aquesta forma de la donzella despullada, i les vestedures de son companyó Alí Paixà, i veié la porta tancada, de present s’imaginà i pensà que allò era estat tractament d’Alí Paixà, que molt sabia, i si digué: «No pot ésser que en breu mon companyó no vingui ací».


  I de present que s’hagué imaginat això, es girà envers aquella angelical figura que ell tant amava d’amor coral, i amb les seves mans i braços molt dolçament ell pres aquell delitable cos cobert de l’alcandora prima, i la besà molt graciosament, l’un a l’altre. I aquí veuríeu dos cossos conjunts en una voluntat de fer aquella cosa que adés no fa ací a pronunciar (però cadascú i cadascuna posi en sa pensa, si en semblant cas se veia, ja què faria).


  I estant aquests dos en aquesta manera que damunt haveu oït, estigueren en aquesta manera vuit dies dins la torre, i aprés dels vuit dies vingué Alí Paixà, segons que oireu.


  X


  Com la germana del senyor de Setalia eixí a rebre son germà que venia amb sa muller


  Diu la present història que, així com damunt haveu oït, cavalcà lo senyor de Setalia amb la donzella que cuidava tenir (això era Alí Paixà). I aprés que foren partits de la torre on eren romasos Jacob Xalabín i la donzella Nerguis, cavalcaren sis dies fins que foren a la ciutat de Setalia. I així con foren prop de la ciutat de Setalia, si saberen la nova aquells de la ciutat, en especial la germana del senyor, com sentí que lo germà venia amb sa muller. Per què sí s’aparellà amb los més honrats barons i honrades gents de la terra per eixir a rebre son germà, amb la seva muller que amenava. I amb gran so de trompetes i d’anafils aquesta eixí de la ciutat (un tros fora de la ciutat) on trobà son frare Ocman Bei amb tota la seva cavalleria, i amb Alí Paixà en forma de dona.


  I aquesta germana sí s’acostà a son germà, i sí li digué que fos ben vingut, i lo germà li digué que fos ben trobada. I aprés s’acostà a Alí Paixà, i sí li pres la ma dreta (però Alí Paixà tenia un guant molt prim), i aprés sí l’abraçà i la besà, però sobre lo vel, per això com anava coberta, que així era de costum.


  I aprés que l’hagué acompanyada, sí li començà a parlar dient-li que fos ben vinguda, i pensava de demanar algunes coses, segons que de dones se pertany de demanar. I la cambrera, així com aquella que havia gran por i no es partia del seu costat, de present parlà i digué:


  —Ah senyora! i no li digau res, que ma senyora no era avesada de cavalcar tan llarg camí, i sapiau que és molt fadigada i cansada.


  I amb aquesta manera la cambrera evitava tant com podia que Alí Paixà no hagués a parlar, per això que no fos conegut.


  I mà per mà anaren la germana del senyor de Setalia i Alí Paixà, pensant-se que fos sa cunyada. I així se n’entraren dins la ciutat, i amb gran festa i alegria que tota la gent de la ciutat feia de llur senyor, que venia amb la seva dona dient:


  —Senyora nostra, plàcia a nostre Senyor que en bon punt hi pugau entrar i tu sies la ben vinguda.


  I així si feren la via del palau, que era molt bé arreat i empal·liat (us ho podeu pensar). I quan hagueren descavalcat, lo senyor de Setalia digué a la seva germana:


  —Germana, la donzella us comano, per què en pensau bé, car ella és molt fadigada del cavalcar.


  I la germana del senyor de Setalia la pres per la mà, i sí la meté en la seva cambra, que era molt bella i resplendent i molt plasent, la qual era molt bé ornada de draps i d’això que li feia menester.


  XI


  Com Alí Paixà jagué amb la germana del senyor de Setalia, ni com ella se n’anà amb ell


  I de present que Alí Paixà fou dins, així com aquell que havia més por que vergonya, sí es gità sobre lo llit, donant semblant que fos molt fadigada, i la cambrera s’assegué de costat lo llit. I la germana del senyor de Setalia li digué si volia beure ni menjar, i de present la cambrera li respòs, i digué que no volia menjar ni beure, car era molt fadigada. I a poca hora, així con lo vespre venia, lo sopar fou aparellat molt ricament, i lo senyor de Setalia, així com aquell que bé es pensava que la donzella devia ésser fadigada, si digué a la seva germana que sopessin ambdues dins la cambra i que en pensés bé. I com vingué a cap de temps, la germana del senyor de Setalia digué:


  —I doncs, la meva cunyada, soparem?


  I de continent la cambrera respòs, i digué que la senyora no volia sopar, ans se volia metre al llit, per això com era molt fadigada. I la cunyada, que veié que no volia sopar, sopà.


  I aprés lo llit fou molt bé arreat. I Alí Paixà se posà dins lo llit amb sa camisa vestida i amb lo cap i cara cobert (i la cambrera que estava aquí present al bancal del llit), i aprés que fou dins lo llit si digué a la cambrera que prengués bé esment del palau, i de la porta i de l’estable, ni de qual part estaven los bons cavalls, en guisa que quan tothom dormís si poguessin fugir. I la cambrera sí es pres guarda i esment.


  En poca d’hora que Alí Paixà si fou posat en lo llit, si vingué la germana del senyor de Setalia per fer companyia a la seva cunyada la nit i per parlar amb ella, i quan fou en la cambra, si digué:


  —Doncs, cunyada, i dormiu?


  I de continent la cambrera sí li digué:


  —Ah, senyora, per amor de Déu no façau brogit, que la meva dona dorm, que ha bé cinc nits que no ha dormit.


  I la germana del senyor de Setalia si donà fe a les paraules de la cambrera, i no digué res, sinó que pensà de despullar-se i es gità al costat d’Alí Paixà. I quan fou al llit, Alí Paixà, així com aquell que poc dormia ni n’havia volentat, tota la sang li escalfà, per això com lo foc és molt perillós estant prop la palla, que cové que si s’acosta que per força s’ha a prendre.


  I aquest Alí Paixà, que es veié al costat d’aquesta, no hi poc tenir, si en sabés morir, ans de present s’hi acostà i la començà d’abraçar i de besar molt estretament. I la donzella que veié aquest tan fort estrènyer-la, se’n meravellà molt i tota estranyant en si mateixa.


  I Alí Paixà, així com aquell que era molt jove i trempat, començà de fer en ella tal cosa que no és lleguda de dir, i la donzella, que veié això, no ho tingué en joc, ans volgué cridar. I de continent Alí Paixà li posà la mà en la boca i digué:


  —No digau res, si no vós sou morta.


  I la donzella, que oí parlar aquest i sentí que era home, no gosà dir res. I Alí Paixà procedia fer sos plaers d’ella, los quals la germana de lo senyor de Setalia hagué a prendre en paciència.


  I aprés que Alí Paixà hagué fet sos fets, si digué a la donzella:


  —Vet-ho, donzella, del fet aquest. Jo ara mateix me’n vaig, i no m’hi puc aturar més. Per què vejau si us en voleu venir amb mi.


  Al qual la donzella de present respòs sens cap acord que n’hagués,[22] i si digué:


  —Ai, senyor! Sí, jo vindré, i no us vull deixar per res, si en sabia morir, ni si em sabíeu menar al cap del món. I d’això no dubteu en res.


  I certes, no era meravella si li respondia així ni si el volia seguir, ja que sa virginitat li havia lliurada, i ella que n’era molt contenta i no se’n penedia pas, si no que li digué:


  —Lo meu senyor, jo us prego que em digau vós qui sou.


  A la qual demanda Alí Paixà respòs:


  —Donzella, us prego no us desplàcia com al present vós no ho podeu saber jo qui sóc. Però que ens espavilem.


  I de present se vestiren (i això podia ésser entorn hora del primer son). I la donzella, així com aquella que havia moltes joies i riques, si les pres ensems amb Alí Paixà, i amb la cambrera si en feren un plec. I tots tres, tot secretament, amb un brandonet, sí se n’entraren en l’estable, i si prengueren quatre cavalls dels millors que hi trobaren, i los ensellaren i los enfrenaren. I a l’un dels cavalls si li posaren lo trossell de les joies, i en los altres tres cavalls cavalcaren Alí Paixà i la donzella i la cambrera. I sí s’eixiren secretament del palau, que ningú no ho senti, perquè tothom dormia en aquella hora. I per consegüent eixiren de la ciutat.


  I aprés, quan foren fora de la ciutat podia ésser mitja nit, i feren la via de la torre on havien deixat Jacob Xalabín i la donzella Nerguis. I sí cavalcaren dos dies i tres nits, que mai no posaren fins que foren a la torre.


  XII


  Com fugiren Alí Paixà i la germana del senyor de Setalia


  Ara diu la present història que lo senyor Ocman Bei, senyor de Setalia, aprés que fou arribat en la seva ciutat, segons haveu oït, quan hagué sopat si cridà los seus oficials, i sí se los féu venir davant si, i si manà a cadascú això que havien a fer lo sendemà, això és, que aparellessin viandes i les coses que es pertanyien ni eren necessàries a la festa, per això com lo sendemà ell volia ésser nuvi. I aprés, quan ell hagué parlat amb los oficials i ordenat això que lo sendemà havien a fer, si donà part a la nit i es gità en son llit.


  I així com aquell que no veia dies ni hores que fos dia i que la festa de les noces se fes, per amor de sa muller, així tost, com fou dia, sí es llevà de son llit on jeia, i sí es va arrear molt altament de ses vestedures. I per semblant, tots los seus barons i cavallers ho feren i vingueren al palau, i aquí veuríeu sons d’anafils, i de flabiols i de moltes maneres d’instruments, segons que allà acostumaven, i tota la ciutat que feia gran festa i grans jocs esperant la llur dona i senyora quan cavalcaria per la terra.


  I lo senyor Ocman Bei, així com aquell que estava amb tots sos barons i cavallers en lo palau dins una cambra gran o sala, bé pensava i s’imaginava en la seva germana que arreés la donzella de tot això que menester li feia en sos vestirs i ornaments. I estant lo senyor de Setalia amb sos barons i amb grans sons, fou passada hora de tèrcia.


  —Ja —digué ell— s’acosta l’hora de fer la solemnitat.


  I si trameté missatge a sa germana, dient-li que s’espavilés, car gran dia era. I lo missatge si anà de mantinent envers la cambra de les dues donzelles, lla on la nit s’eren colgades. I quan fou a la porta, no gosà entrar dins, ans a dones i donzelles que estaven defora la porta ell demanà què feien les senyores. I una d’aquelles donzelles li digué que encara no eren llevades ni havien oït ningú per la cambra. I lo missatge aquest no gosà tocar a la porta, ans se’n tornà a son senyor Ocman Bei i li digué:


  —Senyor, jo sóc estat a la cambra, i encara les senyores no són llevades.


  I Ocman Bei s’imaginà que la seva donzella era molt fadigada del cavalcar i de les nits que havia hagudes, i que per això dormien tan gran dia.


  On, quan Ocman Bei hagué estat una bona estona, que ja s’acostava l’hora de migdia, ell si digué a un missatge:


  —Vé tost, i digues-los que s’espavilin i que vinguin de present.


  Lo missatge se n’anà envers la cambra, i, com fo a la porta, les dones i les donzelles li digueren que encara no eren llevades. I llavors digué lo missatge:


  —Despertem-les, que lo senyor ho diu. No veieu que és gran dia?


  I si començà a tocar a la porta de la cambra i d’empènyer-la, i la porta s’obrí. I la donzella entrà dins la cambra, i, com fou dins, no hi trobà res. I se’n meravellà molt, i sí s’eixí de la cambra i ho digué a totes les dones i donzelles que eren aquí. I totes de present entraren dins i no trobaren una ni altra, de la qual cosa estigueren molt meravellades. I si guardaren deçà i dellà, i mai no en trobaren res. Tant que lo missatge que Ocman Bei havia tramès no gosava tornar a son senyor.


  I sí s’acostà l’hora del migdia, i lo senyor, que veié que era tan gran dia i que lo missatge que havia tramès no venia, si n’hi tramès d’altres, dient-los que en bona hora o en altra que vinguessin. Quan los missatges saberen la nova, ningú no li ho gosava dir, tant que lo senyor, que veié que això durava massa, si féu la via de la cambra, i si digué a les dones i a les donzelles que hi eren, què feien les senyores.


  I una de les donzelles si parlà i digué:


  —Ai, senyor! i què farem ni quin consell prendrem, que ni la senyora Nerguis ni vostra germana no trobem, ni ens sabem què se són fetes?


  Llavors digué lo dit Ocman Bei:


  —I com això? i què podria ésser estat això?


  Llavors ell, amb molt gran remor, féu cercar tot lo palau. I per la gran remor i crits que feren en lo palau tota la ciutat s’esvalotà i s’hi meté molt gran remor. I si cercaren deçà i dellà, i debades si cercaren que mai no les trobaren, ni cap senya, sinó tant com trobaren quatre cavalls menys.


  I lo dol i l’ira que aquest Ocman Bei hagué, cascú s’ho pot pensar. Ni en cap manera del món aquests no podien pensar ni imaginar això com s’era esdevingut, ni aquests com podien ésser fugits, ni envers qual part ni amb qui, ja que no trobaren cap cavaller ni home menys, sinó elles ambdues i la cambrera, que eren tres. Per què de continent envià cavallers de totes parts.


  I Alí Paixà amb la donzella hagueren ja hagut espai de mitjanit fins a migdia, sí que havien gran avantatge, per què no en pogueren haver noves ni cap senyes. Per què Ocman Bei, que amb tots sos cavallers i barons estava aparellat de fer la festa tan notable que era aparellada, se n’hagueren a tornar, cadascuns molt dolents i descabdellats i amb gran confusió (us ho podeu pensar), de què hagueren dinar sense cap sabor.


  I en aquesta manera romàs Ocman Bei, senyor de Setalia, molt desconsolat, no sabent com ni en qual manera li era ocorregut això de la seva muller que devia ésser, i de sa germana. De què no pugué entrar en cap senyes al present, però després ho sabé, segons que davall oïrets, de què hagué gran alegria.


  XIII


  Com Alí Paixà tornà a la torre amb la cambrera i amb la germana del senyor de Setalia, i com tots plegats tornaren a Bursa


  Aprés que Alí Paixà i la germana del senyor de Setalia foren fora la ciutat de Setalia, segons que haveu oït, si cavalcaren tant per llurs jornades fins que foren vinguts a la torre on era Jacob Xalabín i la senyora Nerguis.


  I aprés que foren a la torre si descavalcaren, i Alí Paixà, que tenia la clau de la torre, la qual havia ben guardada, si l’obrí, i aquí trobà Jacob Xalabín amb la donzella, los quals, quan veieren Alí Paixà, podeu dir si n’hagueren gran goig i gran plaer i alegria.


  I Alí Paixà sí s’agenollà davant Jacob Xalabín fent-li gran reverència, i de gran goig sí es besaren i s’abraçaren. I aprés Alí Paixà si féu reverència a la senyora Nerguis, i li reté les seves vestedures i ornaments que se n’havien aportades, les quals encara portava vestides. I aprés, la cambrera que veié la seva dona Nerguis, us podeu pensar quin goig hagué.


  I aprés, Jacob Xalabín si demanà a Alí Paixà com li havia anat ni quina donzella era aquella la que havia amenada. I de present Alí Paixà li digué que aquella era germana del senyor de Setalia, de la qual havia haguda la més gran ventura del món. I li ho va contar tot, mot a mot, així com li havia anat després que partí d’ell.


  I aprés les dues donzelles amb la cambrera…[23] De present digué la cambrera a la senyora Nerguis:


  —Veus ací la vostra cunyada que devia ésser.


  I quan la germana del senyor de Setalia veié la seva cunyada que devia ésser, ambdues se començaren d’abraçar i de demanar de noves, sí que los ulls los vengueren en llàgrimes, dient:


  —Ai lasses! i quines aventures ens han portades en aital cas, ja que som en poder d’aquests dos homes que no sabem qui es són! Nosaltres érem en nostra gran prosperitat, i ara anem amb homes que no sabem qui es són, ni coneixem, ni a on ens menen.


  En aquesta gran ànsia i pensament estaven aquestes dues donzelles. Però cadascuna d’elles se tenia tant per pagada dels joves que eren tan graciosos i trempats, que aquella pensa de present los passà.


  I de present que Jacob Xalabín veia que la senyora Nerguis estava en algun pensament, anava envers ella prenent-la molt dolçament i graciosa amb los seus braços molt agradables, i de present la senyora Nerguis era així consolada i confortada, que no havia res en aquest món en què li anàs lo cor sinó en lo seu senyor solament, que tenia davant. I per semblant feia Jacob Xalabín.


  I si aquests estaven en aquesta amor tan gran, per semblant eren Alí Paixà i la seva donzella, germana del senyor de Setalia. I en aquesta manera ells passaren llur temps.


  Aprés digué Jacob Xalabín a Alí Paixà:


  —Companyó, què farem?


  —A la fe —digué Alí Paixà—, que partim d’ací de present que sia dia, i que cavalquem, i que eixim d’aquesta terra, car no ens és sa d’aturar ací.


  —Bé dius —digué Jacob Xalabín.


  I de present que fou dia si ensellaren llurs cavalls, i de fet si cavalcaren i s’eixiren de la terra, i sí s’acordaren que fessin la via de la terra de l’Amorat (això és de la llur terra) per anar-se’n en la ciutat de Bursa. I que en res no es fessin enrera per què, com serien lla, haurien acord què deurien fer. I així ho feren, i per llurs jornades ells eixiren de la terra del senyor de la Palàcia.


  I quan foren dins la terra, anaren sempre la via de la ciutat de Bursa, fent llurs jornades tranquil·les i curtes per amor de les dones. I cada hora del dia que ells trobaven fontana, ells descavalcaven i donaven a menjar a llurs cavalls, i aprés ells estenien llurs tapits i seien cadascuns amb la seva dona, i aquí ells refrescaven i menjaven amb gran delit i solaç.


  I un dia entre los altres, aquests, a hora de migdia, trobaren una bella fontana que s’és entre dos castells per nom Carassar i Cortei, gairebé a mitja via, la qual font està en un bell prat. I aquí ells descavalcaren, i tragueren llurs frens a llurs cavalls, i los deixaren anar péixer al prat, que era aquí mateix; i aprés ells esteneren llurs tapits i tragueren d’aquella vianda que portaven, i aquí tots cinc començaren a menjar i a refrescar. I aprés que hagueren menjat (la calor era molt gran per lo sol que era molt cald), Jacob Xalabín hagué posat lo cap sobre la falda de la senyora Nerguis, que l’espuçava; i Alí Paixà així mateix jeia prop la seva senyora. I estaven així en aquest delit i parlament, cadascú amb la seva, en tant que a la germana del senyor de Setalia lo cor no li ho pogué soferir. Si dreçà la seva humil cara envers lo seu senyor Alí Paixà i molt humilment sí li digué:


  —Oh graciós senyor meu i aquell que jo amo més que res que sia en aquest món, et plàcia que tu que em donis un do, lo qual és la primera cosa que jo t’haja demanada, del qual te prego que no me’n diguis de no.


  I Alí Paixà, que veié així graciosament parlar la donzella, que el suplicava tan graciosament, de present s’imaginà què volia la donzella, i sí li respòs:


  —Donzella meva, no ha res en aquest món que jo no faça ni diga per amor de vós.


  I la donzella de present li digué:


  —Senyor meu molt amat, jo us diré jo què vull. Solament deveu saber que jo voldria de molt saber una cosa. Lo meu senyor, ja sabeu jo qui sóc ni com és estada nostra ventura, ni com nós som trobats ensems. No ha res en aquest món que jo no haja oblidat per la vostra amor, per què, senyor meu, us suplico que jo sàpia lo vostre nom, ni d’on sou, ni en qual part ens meneu.


  I Alí Paixà, que hagué enteses les paraules que la donzella li hagué dites, si en féu un somrís, i si respòs a la donzella:


  —Per ma fe, donzella, vós haveu raó de demanar-ho.


  I així Alí Paixà si es girà envers Jacob Xalabín i sí li digué:


  —Senyor, ja serà bo que les senyores que són ací sàpien nós qui som, car jo conec que elles estan totes entre si mateixes, per què és bo que ho sàpien.


  I Jacob Xalabín respòs que ja era hora que ho sabessin. I en això, si es llevà Alí Paixà de peus, i si s’acostà a la senyora Nerguis, i si s’agenollà davant ella i sí li digué:


  —Senyora, veus ací mon senyor Jacob Xalabín, fill del senyor Amorat.


  D’on, quan la senyora Nerguis entès que lo seu senyor era Jacob Xalabín, de present ficà los genolls en terra davant Jacob Xalabín i sí li digué:


  —Doncs, senyor, vós sou Jacob Xalabín, fill de l’Amorat?


  Llavors ella li volgué besar los peus. I Jacob la pres de continent per los braços, i la llevà de peus, i molt graciosament l’abraçà i la dreçà.


  I aprés Jacob Xalabín si parlà i digué a la germana del senyor de Setalia:


  —Na donzella, veus ací Alí Paixà, fill d’Alí Paixà.


  I quan la donzella oí dir que aquell era Alí Paixà, fill d’Alí Paixà, tan gran baró i aquell que regia l’Amorat, podeu pensar ja quin goig hagué, que més altament ella no es poguera maridar.


  I de continent veuríeu aquí les dues donzelles, que si abans eren alegres de dos senyors tals com elles havien conquerits, que llavors ho foren molt més quan elles saberen qui eren. I elles mateixes deien que en bon punt eren nascudes, ja que semblants homes havien conquerits, i que beneita fou l’hora que elles los veieren, i més que beneita fou aquella font on elles saberen lo llur nom, ja que elles havien complit lo llur desig.


  I quan la festa fou passada, ells meteren los frens a llurs cavalls, i plegaren llurs tapits i pujaren en llurs cavalls, i per llurs jornades foren a la ciutat de Bursa. I feren per guisa que entraren de nit, a hora de prim son, i sí se n’anaren a casa d’Alí Paixà, que solament a aquella hora era vingut de cort.


  I aquests començaren d’entrar per la casa, i lo prohom Alí Paixà, que era muntat alt, sentí lo brogit dels cavalls i davallà davall. I de present conegué son fill, i sí li digué:


  —Oh fill meu, tu siguis lo benvingut! i què és de mon senyor Jacob Xalabín?


  —Pare —digué Alí Paixà—, el veus ací.


  I de continent lo prohom s’acostà a ell, i s’agenollà als seus peus amb molt gran alegria. I com lo veié Jacob Xalabín, li digué que ell fos ben trobat. Aprés lo prohom demanà quines donzelles eren aquelles, i Ali Paixà li respòs:


  —Pare, veus ací la filla del senyor de Palàcia, i veus ací la germana del senyor de Setalia, perquè, per nostra ventura, lo meu senyor Jacob Xalabín ha conquerida la senyora Nerguis, filla del senyor de Palàcia, i jo, mon senyor, per ventura la germana del senyor de Setalia.


  I si li ho contà tot llargament. Lo prohom Alí Paixà, que hagué oït això, no veié dies ni hores que ho anés dir a l’Amorat. Per què de present, aquella hora, ell s’eixí de casa seva i féu la via del palau.


  XIV


  Com Jacob Xalabín tornà en la cort del seu pare, amb Alí Paixà i amb les dues donzelles, això és la filla del senyor de la Palàcia i la germana del senyor de Setalia


  I per això com nostre Senyor fa venir les coses a perfecció, aquests dos (segons el càlcul) estigueren, després que partiren de Bursa, catorze mesos i set dies. I dins aquest temps la muller de l’Amorat, dona Issa Xalabina, fou passada d’aquesta vida, i lo metge jueu si se n’era anat en una illa del Xiu. Per què, en aquest cas que aquests dos tornaren a Bursa, no hi eren cap d’aquests dos, per això com l’una era morta, i lo jueu que no hi era, segons haveu oït dessús.


  Per què, com Alí Paixà, lo prohom, fou al palau, si se n’entrà en la cambra de l’Amorat, que ja era colgat, i quan fou davant l’Amorat, que jeia en lo seu llit, sí li digué:


  —Senyor, per Déu, us demano mercè.


  —Udà, Alí Paixà —digué l’Amorat—. Fes i digues això que et vulguis.


  —Senyor —li digué Alí—, veus ací mon senyor Jacob Xalabín, amb mon fill, que són vinguts.


  —E com, Jacob Xalabín? Com se pot fer, això? i no el matast tu?


  —Senyor —digué Alí Paixà—, verament no, que llavors quan vós m’ho digueu que el matés i que us portés lo fetge, jo no ho fiu, mas us portí lo fetge d’una cérvola; i en aquella hora Jacob i mon fill se’n fugiren. Per què, senyor, ara són tornats, i amb ells ensems han amenada la filla del senyor de la Palàcia i la germana del senyor de Setalia.


  Per què de present lo prohom Amorat, que oí dir això a Alí Paixà no ho creia, sí es llevà de present de son llit on jeia i, aquella hora per aquella, ell mateix sí se n’anà a casa d’Alí Paixà a peu. I fou cosa que mai més no havia feta, com mai més no era entrat en casa d’aquest. Però no era meravella, si hi anava per veure tal fill lo qual se pensava que fos mort.


  I quan l’Amorat fou a casa d’Alí Paixà, si veié Jacob Xalabín, son fill, i lo cor no li ho pogué sofrir, que los seus ulls no li abundessin en llàgrimes, i, molt plorant tendrement, ell amb sos braços estesos corregué abraçar son fill Jacob Xalabín. I aquí poguéreu veure paraules piadoses que lo pare deia al fill, les quals serien llargues de recitar.


  I aprés, quan hagueren estat així una gran estona, lo prohom Alí Paixà digué a l’Amorat:


  —Senyor, entreu ací en aquesta cambra.


  I com l’Amorat fou dins la dita cambra, si veié les dues donzelles molt delicades que seien sobre coixins molt rics. I com l’Amorat veié aquestes donzelles, sí se’n meravellà molt, i si demanà qui eren, en especial la senyora Nerguis, que estava primera, o paria més digna d’honor que l’altra. I de present Jacob Xalabín digué:


  —Pare i senyor, aquesta és la filla del senyor de la Palàcia, la qual, senyor, jo per ma ventura i per voler de Déu (ella i jo) nos som trobats en tal manera.


  I sí li ho va tot recitar, així com li era ocorregut amb Alí Paixà.


  I com l’Amorat hagué vist lo seu fill amb Alí Paixà i les dues donzelles, lo goig i la consolació que hagué us ho podeu pensar; i, amb alegria que hagué, si pres comiat de tots, i se’n tornà en son palau, on amb molta d’alegria donà repòs a la nit.


  I bon matí, abans del dia, l’Amorat, així com aquell que no havia gran voler de dormir, ni havia pogut dormir la nit de goig que havia, si envià correus i homes que no triguessin gaire, i si trameté al senyor de la Palàcia i al senyor de Setalia que de continent, vista la present, deguessin venir en la ciutat de Bursa.


  I los correus de present partiren, que anaren l’un al senyor de la Palàcia i l’altre al senyor de Setalia, i en breu de temps ells foren lla on anaven. Per què, quan lo senyor de Setalia veié lo comandament de l’Amorat, de present lo volgué obeir, així com aquell que no volia fer cap cosa que tornés a enuig a l’Amorat (i això per por); i lo senyor de la Palàcia per semblant, obeí lo manament de l’Amorat. Per què, a pocs de dies tots foren arribats en la ciutat de Bursa.


  On, ja que aquests dos no sabien per què los demanava ni què volia, l’Amorat si hagué feta fer crida, per tota la seva terra i per totes les ciutats, festes a vuit dies. I veuríeu la ciutat en gran festa i en gran solaç que tota la gent feia per Jacob Xalabín, fill de llur senyor.


  Per què, quan l’Amorat veié lo senyor de la Palàcia i lo senyor de Setalia, que eren vinguts, si els acompanyà i los féu molt bell acolliment, i després los digué:


  —Si ja no us deia per què us he fets venir, no ho sabríeu.


  I si guardà lo senyor de la Palàcia, i sí li digué:


  —Sapiau vós, tot primerament, que així com és voler de Déu nostre Senyor vostra filla Nerguis és vinguda ací amb mon fill Jacob Xalabín. Per què, puix que llur ventura és, jo vull que en façam matrimoni.


  I així mateix ho digué al senyor de Setalia, com sa germana era aquí i que volia que fos muller d’Alí Paixà. I aprés haver dites l’Amorat aquestes paraules, si els pres per les mans, i si los meté en una cambra on eren les donzelles molt ricament arreades. I quan aquests veieren l’un la seva filla i l’altre sa germana hagueren molt assenyalat plaer. I de present lo senyor de la Palàcia anà envers la seva filla a abraçar-la i a besar-la, i per semblant se féu lo senyor de Setalia la seva germana.


  Aprés aquests, que veieren aquí les donzelles i les paraules de l’Amorat que els havia dites de fer lo matrimoni, de goig que cadascú hagué no veien dies ni hores que la festa fos feta, perquè cadascú d’aquests se tenia per gran senyor i per molt benaventurats que semblants homes com eren Jacob Xalabín i Alí Paixà haguessin per mullers aquelles donzelles. I lo senyor de Setalia no fou cap qüestió de sa muller que devia ésser (això és, la senyora Nerguis) per això com feia tan bon matrimoni de sa germana, que en tan noble lloc entrava, ja que Alí Paixà era qui era son marit. I, per semblant, lo senyor de la Palàcia se tenia molt per gloriejat com lo fill de l’Amorat s’era tan abaixat a prendre la seva filla per muller. Per la qual raó veuríeu aquí gran goig i alegria d’aquests dos.


  I con aquests hagueren vistes les donzelles, si s’agenollaren davant l’Amorat dient:


  —Senyor, nós te fem gràcies com tan gran senyor que tu éts te vols acostar a nós. I et temies, senyor, quan tu vols que nostres filles i germanes se mesclen amb tu? Sí, nós i tot això nostre som esclaus i servents teus.


  Per la qual cosa l’Amorat féu fer solemne festa i noces de son fill i d’Alí Paixà amb les dues donzelles, en gran solaç i en gran festa.


  Aquests dos senyors estigueren en la ciutat de Bursa quaranta-cinc dies, i en aquest temps foren nuvis los dits Jacob Xalabín i Alí Paixà amb les dites donzelles. Aprés, lo senyor de la Palàcia i lo senyor de Setalia prengueren comiat de l’Amorat i de Jacob Xalabín, i d’Alí Paixà i de les donzelles, i cadascú se’n tornà en la seva terra.


  I Jacob Xalabín amb la senyora Nerguis estigueren segons marit deu estar amb sa muller, i amb goig i amb consolació; i per semblant Alí Paixà i la germana del senyor de Setalia.


  XV


  De la nova que vingué a l’Amorat com lo cristià Búlgar entrava en la seva terra


  I estant Jacob Xalabín en la ciutat de Bursa amb la seva muller i Alí Paixà per semblant, no anà molt de temps que lo pare d’Alí Paixà morí. I l’Amorat, que veié que lo prohom Alí Paixà era mort, i per això com lo fill era tan discret i tan meravillós, volgué de present que tingués en poder tot lo seu regne i tot això que son pare tenia.


  I un dia, estant tots aquests en la ciutat de Bursa en llurs solaços i llurs delits i deports, segons que d’ells se pertanyia, si vingueren noves de la part de la Grècia que lo cristià Búlgar era entrat amb gran gent dins la seva terra i que li començava a barrejar tota la seva terra. On l’Amorat, oint aquestes noves, de present féu cridar totes les seves hosts, i tramès per tots los seus barons de la seva terra; i tramès per son fill Beseit Bei, lo bastard, que de present que vingués a ell. I de present aquest seu fill vingué, i per semblant tots los barons, amb llurs gents i amb llurs armes, en la ciutat de Bursa.


  I com tothom fou en Bursa, l’Amorat si tingué consell amb sos fills ambdós, i amb Alí Paixà, i Anabecsu Bei i Sein Bei (i aquests dos eren grans comtes i barons que són en la terra de Turquia). I si los digué com Llàtzer era entrat en la seva terra, per què volia que li aconsellessin ja què faria. I tots a una veu consellaren que d’una vegada que hi anessin per combatre’s amb Llàtzer. I així com ho hagueren acordat, així ho feren de fet.


  Per què de present l’Amorat partí de la ciutat de Bursa amb tot son poder, i per ses jornades vingué en un lloc que és en lo canal, que ha nom Lapsao i és en lo passatge de la Turquia en la Grècia, i amb tota la seva gent passà dellà Gal·lípol, que és un fort castell. I aprés que fou passat amb tota la seva gent en Grècia, si cavalcaren tant per llurs jornades fins que foren a una jornada d’allà on era Llàtzer.


  I quan Llàtzer sabé que l’Amorat era allí amb tot son poder, si li tramès missatge fent-li saber que s’aparellés de la batalla, que ell d’una vegada se volia combatre amb ell. I com l’Amorat veié lo missatger li digué:


  —Vé-te’n, i digues a ton senyor que de present que s’afanyi i que s’eixi de la terra. Si no, que jo faré tal cosa d’ell que tots temps en serà parlat.


  Lo missatge se’n tornà a Llàtzer, dient-li les paraules que l’Amorat li havia dites. On, quan Llàtzer hagué oïdes les paraules que l’Amorat li havia trameses a dir, si fou molt més coratjós d’acostar-se amb ell.


  I l’Amorat s’atendà en una bella plana, i amb tota sa host estigué aquí, i esguardà i avisà tota sa gent, i trobà que per compte, entre de peu i de cavall, eren cent dotze mil homes combatents.


  I Llàtzer, quan sabé que l’Amorat era en aquella plana, començà de cavalcar, i un dimecres, a hora de tèrcia, que havíem disset de setembre l’any 1387, Llàtzer amb tota la seva gent s’acostà envers la plana on era l’Amorat.


  Aquest Llàtzer havia molta de bona gent i amb si havia molts tudescos, i molts hongaresos i alemanys i molta de bona gent d’armes, i podia ésser amb uns trenta mil combatents, entre homes de peu i de cavall, entre los quals havia bons quatre mil cavallers armats, ells i llurs cavalls. I aquests s’havien mès al cor de ferir primers, per això com eren tan bé armats, o per això com tots los turcs porten fletxes.


  On, quan Llàtzer hagué ordenades totes llurs batalles i homes, i dada la davantera en aquests que eren ben armats, si li vingué un cavaller, gran hom hongarès, que era ensems amb aquests quatre mil, capità de dues-centes llances, pregant-lo que li donés la davantera, i Llàtzer la li atorgà. I aprés Llàtzer si féu tres parts de ses gents i de l’una part féu regidor i capità aquest hongarès, i de l’altra féu cabdellador un seu gendre que hi era, i amb l’altra part Llàtzer estigué personalment.


  I havent Llàtzer ordenades totes ses gents segons que es pertanyia en batalla, i, així com en totes parts ha espies, l’Amorat ho sabé de present com Llàtzer havia fetes tres parts de totes ses gents i com aquells quatre mil homes armats, ells i llurs cavalls, devien ferir primer. I de present l’Amorat féu cap i regidor son fill Jacob Xalabín, i en altra part son fill Beseit Bei, i en la terça part Alí Paixà, i en la quarta Anabecsu Bei i en la cinquena Sein Bei; i en la quarta estigué personalment l’Amorat amb molta gent de peu i de cavall. I aprés si hagué sis mil camells, i tots aquells camells ell féu arrenglerar a tres tires, un davant altre, encadenats amb grosses cadenes; i aprés si els féu tots omplir d’esquelles i de címbals, sí que feien la més gran remor del món; i si els féu estar en la davantera, en guisa que, com la gent volgués atacar, que los cavalls s’espaordissin de la remor dels camells i que es desviessin.


  I aprés, quan l’Amorat hagué fet això, si estava en molt gran ànsia de la batalla, i si li feia molt gran por, tant que lo cor no li ho poc soferir. I si cridà sos dos fills, i Alí Paixà, i Sein Bei i Anabecsu Bei i, quan tots cinc li foren davant, aquest si los digué:


  —Veus-ho, jo una vegada vull veure aquesta gent de Llàtzer.


  I tots sis si se’n pujaren en un puget que hi havia de prés, i quan foren dalt si miraren a la llur guisa totes les hosts de Llàtzer. I quan l’Amorat ho hagué vist, si gità un gran sospir, i aquests sí li digueren:


  —Udà, senyor! i què és això? i per què sospireu?


  I l’Amorat respòs:


  —Cert, veus-ho: totes coses faria que aquesta batalla no es fes, sí, encara que m’hi vingués una mica de deshonor.


  I de present aquests respongueren:


  —Oh, senyor, i què vol dir això de vós? i ara sereu covard? i no sabeu vós, senyor, la vostra espasa sí és tots temps anada avant?


  I Beseit Bei, lo bastard, si parlà més que ningú dient:


  —Udà, senyor! i aquest serà lo conhort que vós dareu a vós mateix i a nós? i no sabeu vós, pare, quanta terra haveu conquerida, ni tal cosa ni tal que haveu feta?


  I l’Amorat si respòs:


  —Tota quanta terra jo he conquerida, mai no n’he hagudes sinó les espatlles,[24] i mai jo no he encontrat qui em sia vengut a l’encontre ni en camp. I per això n’he jo gran ànsia, i faria, si se podia fer en alguna guisa, que aquesta batalla no es fes.


  I, quan aquests hagueren oït l’Amorat parlar així, de present tots a una veu digueren:


  —Com, senyor! Deixeu fer a nós, que amb Déu nós vencerem i n’eixirem bé.


  I llavors davallaren del puig i cadascú se n’anà lla on era ordenat. I feren refrescar totes les llurs gents i llurs cavalls; i estaven aparellats que si Llàtzer o ses gents ferissin, que d’ells se poguessin defensar.


  XVI


  Com se féu la batalla dels turcs i dels cristians, i com morí l’Amorat


  I Llàtzer, que era molt desitjós que la seva gent ferís en contra d’aquella de l’Amorat, cap a hora de vespres lo cavaller tudesc començà a brocar amb tota la seva gent i de ferir en tots los camells que estaven primer. I los cavalls no es feren enrera, ans ferien fortment, sí que los camells romperen i feren lloc, aquests tots temps ferint d’esperons los cavalls. Sí que entraren per mig de la host de l’Amorat, tant que anaren fins a les tendes dels alacàs, això és d’aquells que venien les viandes. I quan aquests foren fins a les tendes, giraren llurs cavalls i se pensaren de tornar envers aquella part d’on eren vinguts; i tota la host dels turcs feren lloc en aquesta flota de gent que veieren que així eren entrats. I així, quan l’altra gent de Llàtzer deuria entrar per socórrer a les espatlles se pensaren, quan veieren que aquells tornaven, que fugissen i no gosaren entrar.


  I en aquells moments, aquell cavaller hongarès que havia jurat de combatre’s amb l’Amorat cos per cos, no hagué cura de la seva gent, ans, tot avançant dels altres, brocà son cavall envers aquella part on pensava que era l’Amorat (que estava amb un penonet amb una gran flota de gent), i aquest féu la via d’aquell, amb lo glavi (o llança) en rest. I l’Amorat, quan veié venir aquest cavaller així sols, amb son glavi en rest, sí ho tingué en escarn i digué a la gent que li estaven entorn que tothom li fes lloc, per veure lo cavaller què faria. I lo cavaller féu la via de l’Amorat, i l’Amorat, que veié que feia la seva via, li tirà una fletxa i aprés una altra. I lo cavaller (li ho valorava poc) féu la seva via amb la llança en rest i li donà tal cop amb lo poder del cavall, que la darga i unes cuirasses que l’Amorat tenia tot ho passà, i li mès lo ferro de la llança per lo costat bons quatre dits i lo gità en terra nafrat molt malament, com a mort. Però encara no morí del tot.


  I la gent que aquí eren que veieren llur senyor que jeia mort, de present aquí hagué gran brogit i en un cop afletxaren lo cavaller. Per la qual raó per tota la host hagué gran remor i les hosts que es mesclaren totes.


  I per semblant, los primers cops que feren Llàtzer morí, que s’era mesclat en una part de la batalla contra Anabecsu Bei. I quan lo gendre de Llàtzer sabé que son sogre era mort, no hagué cura de ferir ni de procedir en la batalla, ans manà que null home no es mogués, i de present féu sa pugna de tornar-se’n en sa terra per ésser senyor.


  XVII


  Com Beseit Bei, bastard, acabà de matar son pare i ofegà son frare


  I Beseit Bei, fill de l’Amorat bastard, que llavors era més prop d’on son pare era estat així malament nafrat a mort, de present vingué envers aquella part (i les seves gents l’hagueren posat dins la seva tenda i fou fama que encara no era bé mort) i aquest Beseit Bei l’espatxà de morir.[25]


  Aprés això lo sol fou post. I aquest tramès missatge a Jacob Xalabín, i Anabecsu Bei, i Alí Paixà i Sein Bei, i tots vingueren veure l’Amorat que era ja mort. I llavors, en aquella hora, aquest traïdor de Beseit Bei matà Jacob Xalabín (per això que ell fos senyor), i amb un mandil ell lo va escanyar aquella nit mateixa, de present. I los altres barons no es gosaren res dir ni moure’s, ans de present l’obeïren per senyor.


  I en això vingué la nit. I cap de les parts no hagué cura de llevar lo camp, sinó cadascú de tornar-se’n en llur terra, i per ésser senyor.


  I en aquesta manera, segons haveu oït, morí l’Amorat i Jacob Xalabín, son fill lledesme, del qual fo gran desgràcia en aquella part. I per això avui en dia regeix tota la terra aquest Beseit Bei, així com a senyor, que és lo bastard. I lo major hom que ell haja ni sia en la Turquia, que avui regeix per aquest, si és aquest Alí Paixà. I encara és viva la seva muller, germana del senyor de Setalia.


  Explicada és la dita història. A Déus gràcies.


  PROPOSTES DE TREBALL I COMENTARIS DE TEXT


  Propostes de treball


  1. Com hem dit a la introducció, el Jacob Xalabín presenta en l’estructura de la narració notables semblances amb els contes populars. L’estudiós rus Vladimir J. Propp a la Morfología del cuento (10a ed., Madrid, 2000) desenvolupa un sistema de símbols (com una espècie de fórmula) que serveix per descriure la trama dels contes amb els motius fonamentals que el componen. Agafa aquesta obra i intenta extreure la fórmula que resumeix l’estructura del Jacob.


  2. Digues si t’ha satisfet llegir el Jacob Xalabín o si penses que no ha valgut la pena. Assenyala els episodis que més t’han agradat i els que menys. Comenta el perquè d’aquestes eleccions i suggereix com canviaries els episodis que t’han semblat més fluixos.


  3. A la introducció de l’edició de Pacheco són assenyalades semblances argumentals amb uns contes de les Mil i una nits, en concret amb la Història de Baibars i els capitans de policia i amb la Història de Camar al-Zaman amb la princesa Budur. Destaca-les i argumenta si et sembla probable una relació entre els dos textos.


  4. El Jacob Xalabín presenta molts elements narratius ja tradicionals en bona part de la literatura medieval. Agafa el Decameró de Giovanni Boccaccio, llegeix els contes que formen la segona jornada, i destaca tots els elements semblants amb el Jacob que hi trobes.


  5. Els contes de la segona jornada del Decameró giren tots al voltant de situacions en què el protagonista, després de greus desgràcies, aconsegueix refer-se més enllà de les seves expectatives. Busca quins són els comportaments dels protagonistes dels contes que li permeten de refer-se dels seus revessos de fortuna, sobretot els contes 2, 4, 5, 7, 8 i 9, i compara’ls amb el comportament de Jacob i el seu amic Alí Paixà.


  6. El tractat Sobre l’amistat del filòsof romà Ciceró és a la base de moltes idees i de molt llenguatge de l’amor a l’època medieval. Aïlla els conceptes que et semblen més importants —amb el llenguatge emprat per a expressar-los— i compara’ls amb els tipus d’amor (i el llenguatge emprat per parlar-ne) de les diverses parelles presents en el text: Amorat/Issa; Issa/Jacob; Jacob/Alí Paixà; Jacob/Nerguis.


  7. Documenta’t sobre la història dels turcs otomans; dibuixa sobre un mapa l’itinerari del protagonista a Anatòlia i a la península balcànica i destaca les correspondències i diferències entre la narració i la història.


  8. Agafa alguns fragments (com per exemple el començament del capítol 1) que presenten una sintaxi molt complicada —fonamentalment paratàctica— i torna’ls a escriure en un català contemporani que sigui més entenedor i coherent.


  9. Destaca els elements que et semblin més significatius de la manera oral d’escriure que presenta el Jacob Xalabín. Pren com a exemple el començament del capítol 1, pel que fa a la sintaxi, o el començament del capítol 2 i del capítol 8 pel fet de parlar directament amb el lector. Selecciona altres passatges en què l’autor utilitza aquests recursos i comenta’ls. Si cal documenta’t sobre les principals característiques d’estil de la narrativa de tipus oral.


  10. En la introducció i en els comentaris al text s’han plantejat alguns problemes respecte a la possible identitat de l’autor, a la coherència entre primera i segona part del text i a la interpretació del personatge de Jacob Xalabín. Desenvolupa-les, si t’és possible, argumenta-les i fes-te’n una opinió personal.


  Comentaris de text


  Comentari 1


  «Deveu saber que aquest Jacob Xalabín si era jove tan graciós i tan ple de totes belleses i perfeccions que era una gran meravella. I aquest si era d’edat d’uns vint-i-sis anys, i lo seu viure si era en caçar, i en cavalcar, i en dansar, i en saltar, i en fer moltes gentileses, segons se pertany a fill de gran senyor. I perquè és usança que un home posa sa amor en un altre, i especialment home jove, per això aquest Jacob Xalabín si havia posada la seva amor en Alí Paixà, fill del dit governador. Lo qual Alí Paixà era home jove, d’edat de vint-i-cinc anys, no molt alt de sa persona, i era home molt savi i molt discret en sos fets. I s’amaven, així, ambdós de coral amor. I no era pas meravella, car tots temps s’eren nodrits ensems, d’infantesa ençà, en tant que l’un no menjava sense l’altre, així com aquells que eren joves i trempats.» (Capítol 3.)


  Fixem-nos en un detall molt important de la descripció de Jacob i de la seva relació amb Alí Paixà: l’autor diu que els dos joves «s’amaven […] de coral amor». El llenguatge sembla el de l’amor cortès quan es parla del sentiment d’un home envers una dona, però això no vol dir que es tracti d’una relació homosexual. S’ha de notar que hi ha hagut sempre una gran ambiguïtat entre el llenguatge de l’amor i el de l’amistat, amb la possibilitat d’utilitzar els mateixos mots per definir tant l’un com l’altre, ja que bona part d’aquest llenguatge com a expressió de sentiments prové del diàleg que el filòsof romà Ciceró havia escrit Sobre l’amistat (a la literatura francesa és normal que un cavaller digui a la seva estimada «cara amiga»). També hem de pensar que tant la societat romana com la medieval privilegiaven, en el fons, les relacions d’amistat entre homes que les d’amor entre homes i dones (malgrat tota la literatura amorosa), i que el vincle afectiu entre nobles, o entre el rei i els seus súbdits, era molt important, gairebé un pilar de l’estructura social, i que aquest sentiment s’expressava amb el mateix llenguatge de l’amor (per exemple, quan un rei s’enfada amb un noble li diu que li traurà la seva amor). Aquesta situació, doncs, d’íntima i afectuosa amistat és un tret típic de la literatura medieval. Per exemple, a la novel·leta Amic i Melis trobem una situació molt semblant, expressada amb els mateixos termes, perquè l’autor ens diu que als dos protagonistes, que també es van conèixer des de ben jovenets, «entrà tan gran amor e amistat […] que l’un no volia ni podia menjar, ni dormir, ni beure, ni alegrar-se ni fer cap altra cosa sense l’altre».


  Comentari 2


  «Oh discreció d’home, i paciència d’aquest que era primogènit de tot lo regne, tan graciós i tan amorós de totes gents! I sabent que, per no complir a la mala voluntat de la seva madrastra, ella tractava que morís, i ell, no volent divulgar semblant cosa, ans tenint-ho en secret, si deliberà de deixar tot lo regne i d’anar-se’n indigent per lo món sofrint misèria, o en qualque part on aventura l’amenés. Oh home ple de tota perfecta caritat! Com volguist i deliberist de deixar ton regne i tan gran senyoria, i et sotmetist no tan solament a home, per ton enemic que tractava de matar-te! Lo ver Déus, que sap i et veu de totes aquestes coses, te’n reta lo guardó, i servarà.» (Capítol 4.)


  Hi ha almenys un aspecte important per destacar en aquest passatge, a més d’allò ja dit a la introducció respecte a la dinàmica de la narració en descriure la sort del protagonista. En el moment en què Jacob està obligat a fugir, l’autor parla de la «discreció (…) i paciència» de Jacob, i diu que era «home ple de tota perfecta caritat» per haver preferit abandonar el seu regne abans de delatar la seva madrastra i el metge, i rebel·lar-se a la iniqua decisió del seu pare; més endavant, un cop ha estat derrobat, l’autor afegeix la reflexió de quina era la «compassió d’aquest, que era senyor i es volgué sotmetre a sofrir aquesta misèria» de caminar descalç, ell que tenia els peus tan delicats. Fixem-nos en el fet que aquest llenguatge és normalment utilitzat per parlar de Jesucrist, en part procedint directament del Nou Testament, en part dels més pàtetics comentaris baixmedievals a la vida i patiments de Jesús. Ara bé, la narrativa d’aquesta època, sobretot la catalana semblant al Jacob, com les breus narracions esmentades més amunt, acostumen a tenir un fort element moral; la narració desenvolupa un paper d’exemple narratiu de vicis i virtuts, així com els predicadors en els seus sermons empraven breus narracions, dites exemples, per donar més vivesa i realisme al seu discurs doctrinari. Però, hem d’entendre que la moral de Jacob Xalabín és portada a tal extrem que compara Jacob amb Jesús per tal de mostrar les seves extraordinàries virtuts morals, i no tan sols les cavalleresques? Si fos així, ens permetria de veure el final, on Jacob troba la mort, no solament com un afegit històric per la novetat dels fets —i probablement, el motiu per donar aquest caire tan realista a una narració que només havia de ser ambientada a Orient— sinó com el necessari final a la seva vida, com una altra passió després d’una vida tan exemplar. Potser és anar una mica lluny amb aquesta interpretació; tanmateix cal tenir-la en compte, i, de totes maneres, no hem de menystenir les virtuts tan extremes que tenia Jacob en tant que absolutament cristianes i no exactament cavalleresques, o almenys no en la direcció de veure un cavaller només com a valent, hàbil amb les armes i cortès, sinó dotat d’unes qualitats més pròpies de l’esfera sagrada.


  Comentari 3


  «I Jacob Xalabín, fill de l’Amorat, que havia estat aquí ben dos dies amb son companyó dins la torre esperant la llur vinguda, quan veié aquesta tan graciosa donzella, la qual ell tant amava (lo goig que hagué cadascú s’ho pot imaginar, si en tal cas se veia, ja quin l’hauria), i la donzella Nerguis, que veié aquella cosa que ella més amava en aquest món, i lo seu joiell que ella perseguia amb tan gran desig i molt desitjat, ells s’acostaren l’un i l’altre, i s’abraçaren i es besaren. I de molt gran goig i amor que l’un i l’altre s’havia no es pogueren res dir ni parlar, ans, així abraçats, caigueren en terra esmortits de fina amor que l’un si portava a l’altre.» (Capítol 8.)


  Es pot fer notar en aquest capítol, pel que fa a la caracterització de l’amor, com, per una banda, l’esment de l’angelical figura de la jove remet a les més espiritualitzades concepcions de l’amor cortès derivades de l’escola poètica italiana del dolce stil novo (el grup poètic del qual formaven part Dante Alighieri i Guido Cavalcanti), concepcions que poetes catalans de final del segle XIV, i principi del XV, com ara Gilabert da Pròixida o Jordi de Sant Jordi havien començat a difondre. Mentre que, per l’altra, s’ha d’observar el contrast amb la immediatesa de l’amor dels dos joves que gaudeixen físicament de l’acte amorós. És aquest un dels típics elements de la concepció amorosa de textos de tipus més aviat popular, tal com la podem trobar, per exemple, al Blandín de Cornualla, als quals arriben els conceptes, o almenys del llenguatge, de la literatura cortesa més elevada, i que, en canvi, expressen una sensualitat no tan refinada, sinó més directa i física, donant la idea d’una contradicció que només és aparent.


  Glossari


  albirar: veure, sospitar


  alcandora: bata interior a manera de camisa


  amblar: caminar de bon pas, però sense córrer


  anafil: trompeta recta medieval


  arrear: ornar


  atret (fer atret): mostrar, desvelar


  barateria: engany


  barrejar: saquejar, destruir


  basca: ànsia, inquietud


  brandonet: petita torxa


  brocar: esperonar


  cabdellador: capità


  convinença: pacte


  coral (coralment): que surt del cor


  cotonina: tela gruixuda de cotó


  cuitat: preocupat


  darga: escut


  descabdellat: desordenat


  deseixir-se: sortir-se’n d’una situació


  destrènyer: dominar


  entràmenes: entranyes


  estotjar: guardar


  finar: acabar


  flota: reunió de persones que van plegades


  frèvol: sense vigor, flac de forces


  lledesme: legítim


  lleguda: lícita


  mandil: un davantal d’aquells que anaven damunt l’armadura o la cota de malles


  sebollir: enterrar


  sendemà: l’endemà


  senya: senyal, rastre


  sesta: migdiada


  sobines (de): ajagut boca per amunt


  solaç: divertiment


  subtil: humil, insignificant


  tapit: catifa


  trempament: entreteniment, exercici


  trempat: jove i en bon estat de salut


  trossell: farcell


  tudesc: alemany


  vestedura: vestit
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  Notes


  
    [1] La frase, típica de la sintaxi oral de l’autor, és formada per una sèrie de segments juxtaposats regits per: Deveu saber (que … i com … i com… fes … estigués …). <<

  


  
    [2] Aquí i més endavant: tot i que en degués morir. <<

  


  
    [3] Se li desfermaren. <<

  


  
    [4] De bon matí (i més endavant gran nit: a alta nit). <<

  


  
    [5] Va dissimular, perquè el cor estava a punt d’esclatar-li. <<

  


  
    [6] Vaixell lleuger. <<

  


  
    [7] Descobrir el seu secret parlant. <<

  


  
    [8] No servant mesura en les seves accions. <<

  


  
    [9] De manera que. <<

  


  
    [10] Tens dubte que pequi? <<

  


  
    [11] Ja està decidit què serà de mi. <<

  


  
    [12] No pot ser. <<

  


  
    [13] Fingint. <<

  


  
    [14] Després d’haver lluitat molt amb la seva consciència. <<

  


  
    [15] De tota manera. <<

  


  
    [16] Udà és un mot turc equivalent a ‘Déu’, utilitzat com una exclamació «per Déu». <<

  


  
    [17] En aquell moment. <<

  


  
    [18] I tal com eren d’origen noble, ho demostraven en els seus comportaments. <<

  


  
    [19] S’arreglaren molt bé. <<

  


  
    [20] Jacob creu que, a causa de la seva noblesa, és natural que Nerguis s’enamori d’ell. <<

  


  
    [21] Possiblement vol dir: la situació no és bona per a nosaltres; o: no està en les nostres possibilitats fer-hi res. <<

  


  
    [22] Sense pensar-s’ho gaire. <<

  


  
    [23] Llacuna en el manuscrit. <<

  


  
    [24] L’enemic sempre m’ha donat l’esquena, ha fugit. <<

  


  
    [25] El va rematar, li va accelerar la mort. <<

  

OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





